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MOTYWACJE UWIELBIENIA BOGA 
W HYMNACH PSAŁTERZA.

EGZEGEZA WYBRANYCH TEKSTÓW

Treść: Wstęp; I. Hymny właściwe; II. Pieśni pochwalne; Wnioski

W STĘP

W  Starym  Testam encie, a zwłaszcza w H ym nach Psałterza, istnieje szereg 
tekstów o charakterze pochw alnym , gdzie autorzy natchnieni z radością 
wysławiają Boga, w skazując jednocześnie na wielorakie m otyw y chwały i uwiel­
bienia. Że względu na bogatą  treść teologiczną psalm ów oraz trudności 
w interpretacji idiom atyzm ó w języka hebrajskiego, wydaje sig rzeczą słuszną, by 
od strony źródłowej, w oparciu o tekst oryginalny, zająć się tą  p roblem atyką.1

W  pracach  egzegetycznych postu lu je  się analizow ać poszczególne term i­
ny czy zw roty w kolejności chronologicznej. N iestety  w  przypadku  P sałte­
rza, liturgicznego zb ioru , k tó ry  n a  przestrzeni w ieków  podlegał ponow ne­
mu opracow aniu  (relecture), py tan ie o czas pow stan ia psalm ów  jest częs­
to bezpodstaw ne. D latego  też poszczególne teksty  zostaną u p o rząd k o ­
wane według k ry terium  literackiego (gatunków  literackich)2 i treścio­

K S. A N T O N I JA N  O Ł Ó W

1 Szersza analiza om awianego zagadnienia znajduje się w pracy: A . O łów , M otyw y radości 
>v Hymnach Psałterza (msp. K U L), Lublin 1989, s. 65-187.

2 Egzegeci toczą ciągle spory w sprawie klasyfikacji gatunków literackich poszczególnych psalmów. 
S. Łach, znawca Psałterza, dzieli psalmy na: Hymny, Lamentacje, Psalmy dziękczynne, psalmy królewskie, 
psalmy dydaktyczne. Wśród Hymnów wyróżnia on: Hymny wlaśwe (Ps 8,19,29,33,100,103,104,111,113, 
114,117,135,136,145,146,147,148,149,150), Psalmy o królowaniu Jahwe (Ps 47,93,96,97,98,99) i Pieśni
o Syjonie (Ps 46,48,76, 84,87, 122); por. S. Ł ac h  (red.), Wstęp do Starego Testamentu, Warszawa 1973, s. 
578;H. G u n k e l-J . B egrich , Einleitung in die Psalmen, Göttingen 19662, s. 32. Podobnie dzieli psalmy L. 
Alonso-Schökel i L. Sabourin (por. L. Alonso-Schökel, I Salmi, Torino 1981, s. 6; A . S tru ś, Wprowadzenie 
w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych, red. J. Frankowski, Warszawa 1988, s. 105-106). H. Gunkel wykazuje 
różnice jakie zachodzą między Hymnami (właściwymi) a Psalmami o królowaniu Jahwe i Pieśniami
o Syjonie (por. H. Gunkel-J. Begrich, dz. cyt., s. 42-50.94-114). Stąd też wydaje się rzeczą słuszną, by Psalmy
o królowaniu Jahwe i Pieśni o Syjonie traktować łącznie pod wspólną nazwą „Pieśni pochwalne” . Należy tu 
zaznaczyć, że „pieśń” jest pojęciem o treści szerszej niż „hymn” , który stanowi tylko jeden zjej gatunków; 
Słownik terminów literackich (red. J. Sławiński), Wroclaw 19882, s. 188.356.
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wego3. Nic nie stoi n a  przeszkodzie jednak, by tam  gdzie jest to  możliwe, 
uwzględnić chronologię określając czas odpowiednich tekstów.

Pod kątem  tem atu  niniejszego studium  zostaną przeanalizowane Hym ny 
właściwe (I) oraz Pieśni pochw alne (II) zawierające różnorodne w ątki chwały
i uwielbienia Boga.

I. H Y M N Y  W ŁA ŚCIW E

Z ostaną tu  om ówione te teksty, k tóre należą do tzw. H ym nów  właś­
ciwych4·, jakkolw iek nie m a gatunkow ej różnicy między H ym nam i właściwymi 
a Psalmami o królow aniu Jahw e czy też Pieśniami o Syjonie. „R óżnią się te trzy 
grupy hym nów jedynie tym, że w hym nach właściwych psalmiści wielbią różne 
przymioty, jak  Jego wszechmoc objaw iającą się w stworzeniu świata, czy Jego 
łaskawość ujaw niającą się w historii Izraela, to  znów w hym nach o królow aniu 
Jahwe czy w pieśniach o Syjonie wielbią psalmiści Jahwe jako  K ró la  świata
i Izraela oraz jak o  łaskawego Boga, k tóry  zamieszkał w m urach Syjonu” 5.

W śród H ym nów  właściwych m ożna wyróżnić psalmy na cześć Boga jako  
Stwórcy (1), Zbawcy (2) oraz takie w których jednocześnie, w sposób wyraźny, 
jawi się dwojaki aspekt działalności Bożej; stwórczy i zbawczy6. Są to  hym ny na 
cześć Boga jako  Stwórcy i Zbaw cy (3).

1. Hymny na cześć Boga jako  Stwórcy

Izrael wielbił Boga przede wszystkim ze względu na czyny Jahw e dokonane 
w historii7. O bok historii zbawienia istotnym  tem atem  starotestam entalnej 
hymniki, zwłaszcza Psałterza, wydaje się być także rozum iane szeroko, stwórcze 
dzieło Boga“. D ow odzą tego psalmy 100, 104 i 148, k tóre niemal wyłącznie 
trak tu ją  o Bogu Stwórcy.

Psalm 100, w którym  w ystępują term iny radości, jest hym nem  procesyjnym 
z czasów po niewoli babilońskiej9. U tw ór nie zawiera bliższych danych odnośnie 
do autorstw a i środow iska pow stania. W  strukturze literackiej m ożna wyróżnić: 
wezwanie do w ychw alania Jahw e (w. 1-2), uzasadnienie pochwały Boga (w. 3), 
ponow ne wezwanie do w ysławiania (w. 4) i ponow na m otyw acja (w.5). 
Niektórzy egzegeci sądzą, że chodzi tu  o dwa hym ny (w. lb-3 i 4-5) połączone ze 
sobą10.

3 O biektyw nym  kryterium  wyboru tekstów  d o  egzegezy jest słownictwo pochw ały i radości.
4 Są nimi: Ps 19,6,9; 117; 100; 104,15.31.34; 33,1-5.21; 135,1-3; 113,1-3.9; 146,1-2.10; 

145,1-3.7.21; 148,1-7.13-14; 150.
3 Cyt. S. Ł a c h , dz. cyt., s. 577.
6 Podział ten, o party  o kryterium  treściowe (a nie tylko form alne —  gatunków  literackich), 

jest w znacznej mierze um ow ny. W  Starym  Testam encie, w tym także w Psałterzu, idee stw orzenia 
i zbawienia wiążą się ze sobą (stworzenie jest aktem  zbawienia, zbawienie zaś kon tynuacją  
i dopełnieniem  dzieła stw orzenia); por. G . v o n  R a d , Teologia Starego Testamentu  (tłum . B. W idła, 
Theologie des A lten Testaments), W arszaw a 1986, s. 281-285.

7 Por. G . v o n  R a d , dz. cyt., s. 280.
8 Por. H . R e n a r d ,  Creazione nella Bibbia, EndB II, k .613-618.
9 Por. G . R a v a s i,  Il libro dei Salm i, III , B ologna 1983, s. 1052.
10 Por. H . G u n k e l ,  Die Psalmen übersetzt und erklärt, G öttingen 19685, s. 432.
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w. 1: „Psalm  dziękczynny11.
W ykrzykujcie (hâricû) Jahwe wszystkie ziemie! 

w. 2: Służcie Jahw e z radością (beśimhah),
wejdźcie przed Jego oblicze z weselem (birnänäh). 

w. 3: Wiedzcie, że Jahw e jest Bogiem 12!
On nas uczynił, a nie m y13, 
swoim ludem i trzodą swego pastwiska. 

w.4: Wejdźcie w bram y Jego z dziękczynieniem,
w dziedzińce Jego z pieśnią pochw alną (bitehillah); 
chwalcie G o, błogosławcie Jego imię. 

w .5: Albowiem dobry jest Jahwe,
Jego łaska (trw a) na wieki, 
a wierność Jego z pokolenia na  pokolenie” .

W  Ps 100 m a miejsce swoista form a literacka zw ana „naprzem ianległym ” 
paraleiizm em :14

a —  1-2 wprow adzenie 
b —  3 istnienie i działanie Boga 
a’ —  4 wprow adzenie 
b’ —  5 istnienie Boga
Psalm ista wzywa całą ziemię do radosnego wysławiania Jahw e (por. Ps 

66,1; 98,4). W ysławianie to m a się dokonyw ać w sposób głośny, zewnętrzny,
o czym świadczy użyty czasownik rû c w fonnie hi. („krzyczeć z radości” ). 
W yrażenie „cała ziem ia” m ożna rozum ieć w sensie jej m ieszkańców lub całego 
stworzenia. Podobnie jak  w Ps 117 jest tu  wyraźnie zarysow nna idea uniwersali­
zm u15. W erset drugi zaw iera zachętę do służby Bogu (cibdû ’et —  Jahwe). Służba 
ta jest bardzo radosna; w tekście zostały zastosowene dwa term iny radości: 
śimhah i rinnäh  (oba z przyim kiem  b e). W yrażenie b o ’ü lepänajw  („wejdźcie 
przed Jego oblicze” - w. 2b) wydaje się mieć sens liturgiczny i wskazywać na 
uroczyste, procesjonalne wejście do świątyni jerozolim skiej (por. Iz 1,12; Ps 95,6; 
Wj 34, 34)16. W w. 3 zaw arte jest uzasadnienie radosnej pochwały oraz pełnienia 
służby Bożej: „Jahw e jest Bogiem ” , „O n nas uczynił... swoim ludem i trzodą 
swego pastw iska” . A klam acja „Jahw e jest Bogiem!” m a swą paralelę w 1 K ri 
18,39: Jahw e h û ’ häčlohím , Jahw e hû h a ’elôhîm (por. Iz 43,10.13). W yrażenie 
„On nas uczynił” (hťľ - cäáänú) wskazuje, że Izrael został stworzony przez Boga

11 Przeanalizujem y lu caîy Ps 100, a  nie tylko wiersze w których jaw ią się term iny chwały
i radości (1.2.4). uwzględnienie bliższego kontekstu  jest konieczne ze względu na przedm iot 
niniejszego studium , tj. wskazanie m otywacji uwielbienia Boga.

12 W  tym  miejscu w tekście oryginalnym  występuje zaim ek osobow y (hu’). L. Jacquet 
sugeruje, że został on um ieszczony ze względu na  zbieg spółgłosek: końcowej wyrazu Jahwe
i początkow ej ’ělohim  (por. dz. cyt., I, s. 847). W ydaje się, że zaimek ten podobnie jak  w Pw t 4,35.39
i Joz 24,17 został użyty w znaczeniu „być” .

13 TM  m a leksję welô’ ’ânahnû  („a  nie my” ), podobnie  tłum aczy LXX: kaj uch hěmejs, Vlg: 
„et non ipsi n os” i Syp. Liczne rękopisy np. T arg , A q, H ier polecają czytać inaczej niż jest napisane 
( Q r ê  - w ló ’anahnû  —  „a on n as” ). Bardziej w iarygodna, m ająca większe oparcie w tekście, jest 
lekcja trudniejsza: w elô ’ânahnû .

14 Por. J . T r u b l e t - J .N .A l e t t i ,  Approche poétique et théologique des psaum es, Paris 1933, s.
90.

15 W  Ps 117,1 występuje wyrażenie: kol-gôjim  i ko l-hä’ummľm; w Ps 100,1 —  ko l-hä’äres.
16 Por. G . R a v a s i ,  II, s. 1058.
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(por. Pwt 32,6.15)17, Z  tego faktu psalm ista wyciąga wniosek, że Izrael jest 
własnością Boga, Jego ludem, trzodą Jego pastwiska (por. Ps 79,13; 80,2; 95,7). 
W w. 4 orszak liturgiczny zdąża ku bram om  świątyni z radosnym dziękczynieniem 
(betôdäh) i pieśnią pochw alną (bitehillah). Błogosławione jest przy tym imię (šem) 
Boże (por. Ps 81,2; 89,17). Ostatni werset psalmu zawiera ponowne uzasadnienie 
pochwały i radości: Jahwe jest dobry (tób)18, łaskawy i wierny. D obroć Boża nie 
jest przymiotem abstrakcyjnym , oderwanym od życia, zawiera w sobie element 
obdarowania i pociechy19. Stąd też w w. 5 łączy się bezpośrednio z łaskawością, 
k tóra pomimo niewierności Izraelajest wieczna (iecôläm )20. Z  kolei łaskawość w w. 
5 jest ściśle złączona z trwałą (w ad - dôr wädôr) wiernością21.

Psalm 104, k tórem u H .J. K raus nadaje ty tu ł „R adość z Bożego Stworze­
nia” , jest hym nem  n a  cześć Boga Stwórcy22. K om entatorzy  psalm ów wskazują 
na jego podobieństw o literackie i treściowe do Ps 103. Być m oże oba psalm y 
pochodzą od tego samego au to ra23. Treściowo zbliżony jest do Ps 8, 19, 29, 100
i 148. N ie sposob jak  dotychczas określić czas pow stania u tw o ru 24. Głównymi 
źródłami psalm u wydaje się być tekst R dz 1-2 oraz starożytne hym ny egipskie
i babilońskie25. Psalm  104 m ożna podzielić na: wprow adzenie (w. 1-4), osnowa 
(5-30) i zakończenie (31-35)26.

w. 15: „I wino co rozwesela (jeśam m ah) serce człowieka, 
by rozjaśniać twarze oliwą27, 
by serce ludzkie28 chleb w zm acniał” .

W erset 15 stanowi rozwinięcie poprzedniego (w. 14), k tóry  trak tu je  o dzia­
łalności stwórczej Boga. Bóg sprawia, że na ziemi w yrasta traw a służąca bydłu za 
pokarm  i rośliny, z których nasion wyrabiany jest chleb. W  w. 15 wino (jajin)
—  podstawow y napój m ieszkańców  Palestyny jest przyczyną zadowolenia
i radości (por. Ps 4,8; Sdz 9,13; Z a  10,7)29. R adość ta  (śmh) m a charakter

17 Słowo caśah znaczy m .in. „stw orzyć” — por. L . K o e h l e r - W . B a u m g a r tn e r ,  Lexicon in 
Veteris Testam enti Libros, Leiden 1958, s. 740.

18 Przym iotnik tô b  (dobry) w niektórych tekstach  jest stosow any n a  określenie radości (por.
1 Sm 25,36; 2 Sm 13,28;Sdz 16,25; Est 1,10); w 1 K ri 8,66; 2 K rn  7,10 i E st 5,9 siowo tô b  jest paralelne 
do  śim M h.

is Por. H .J .  S to e b e , tô b  gut, T H A T  I, k. 659-662.
20 Stworzenie nie jest tylko aktem  jednorazow ym . B óg nieustannie, n a  wieki, podtrzym uje 

świat w istnieniu, co jest wyrazem  Jego m ocy stwórczej; po r. G . v o n  R a d , dz. cyt., s. 283-284.
21 Por. A . T r o n in a ,  W ierność Boga w świetle Psałterza, w: Obraz Boga w Psałterzu, L ublin  

1982, s. 75.80-83 (StudTeol 3).
22 Por. H .J .  K r a u s ,  Psalmen, 1, N eukirchen  1978s, s. 876; J . W . R o s ło n ,  Z am m erum askil. 

Filologiczny kom entarz do Księgi Psalmów ze słownikiem hebrajsko-polskim  i łacińskim oraz 
konkordancją i zarysem  reguł gram atycznych, II, W arszaw a 1985, s. 330.

23 Por H . G u n k e l ,  Die Psalmen..., s. 447.
24 Por. E . B e a u c a m p , Le Psautier, II , Paris 1979, s. 153-155.
35 Por. M . M a n n a t i ,  Les Psaumes, 3, Paris 1967, s. 276-280; P . B e a u c h a m p , P salm y nocą

i dniem  (tłum . M . Figarski, Psaumes nuit e t jour), W arszaw a 1985, s. 161-166..
26 Por. A . L a n c e l lo t t i ,  Salmi, III , R om a 1980, s. 86.
27 W  T M : m iššam en; LXX: en elajö, podobnie  tłum aczy Syp. Z a  m ało  po d staw  do 

ewentualnej popraw ki hebrajskiego tekstu.
28 W  T M : lebab-’enôš; R . K itte l (BH) p roponuje  zmienić na  lebäbô . N ie uzasadnia  on jednak  

tej propozycji.
29 Por. jeszcze Syr 31,27.28; 39,26; 40,20.
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pozytywny i zarazem wewnętrzny; „wino... rozwesela serce człowieka” 30. Autorzy 
Ksiąg Starego Testamentu przestrzegają jednak przed niebezpieczeństwami jakie 
niesie ze sobą picie, zwłaszcza nieurniarkowane, tego napoju (np. Syr 31,29-30; Prz 
21,17; Am 2,8)31. Paralelnie do czasownika śamah („cieszyć się” , „weselić”) w w. 15 
występuje słowo sälial, które w koniugacji qal znaczy: „rżeć” , „wesoło krzyczeć” , 
„wykrzykiwać z radości” . W naszym tekście (w formie hi.) przybiera nieco inny 
odcień znaczeniowy („czynić jasnym ”, „rozjaśniać”) i odnosi się do rzeczownika 
„oliwa” (šemen). „Oliwa obok zboża i wina jest jednym z głównych artykułów 
żywnościowych, którym Bóg karmi swój wierny naród”32. Oliwa jest wyrazem 
błogosławieństwa Bożego (Jr 31,12), znakiem zbawienia (J1 2,19) i symbolem 
eschatologicznego szczęścia (Oz 2,24). Służy ona do namaszczania ciała (Am 6,6), 
leczenia ran (Iz 1,6) a także jest źródłem światła (Wj 27,20-21). W Ps 45,8 oliwa jest 
synonimem radości: ” ...dlatego Bóg, twój Bóg, namaścił Ciebie olejkiem radości 
(šemen śaśón)...” . W zakończeniu omawianego wersetu (Ps 104,15) jest wzmianka
o chlebie (lehem), który wzmacnia (jiscäd) człowieka. Chleb jest darem Bożym 
podtrzymującym przy życiu ludzi (Am 4,6), znakiem jedności (Ps 41,10) i miłosier­
dzia (Prz 22,9; Iz 58,7; Hi 31,17)33. W Księdze Koheleta chleb i wino są źródłem 
radości: ” ...w weselu chleb swój spożywaj, w radości pij swoje wino...” (9,7).

w. 31: „Niech34 chwała Jahwe trwa na wieki,
niech się raduje (jiśmah) Jahwe dziełami swymi” .

W pierwszym stychu wiersza w formie iussivu zawarte jest życzenie, by chwała 
(kebód) Jahwe trwała wiecznie (lecôläm). Słowo käbôd (st.abs.) ma wiele znaczeń 
(„być ciężarem” , „ważność” , „cześć” , „dostojeństwo”, „wspaniałość” itp.)3S. W yra­
żenie kebód Jahwe oznacza Boga samego36. Bóg objawia swą chwałę w dwojaki 
sposób: w prost— w epifanii (Wj 16,10) lub też pośrednio - poprzez cudai znaki (por. 
Wj 14,18) oraz stworzoną przez siebie naturę (por. Lb 14,20-21). W Ps 104,31 chodzi
o drugi typ manifestacji chwały Bożej. Dzieła Jahwe (w. 31b) to dzieła stworzenia, 
całej przyrody (por. w.24.30.32). Wyrażenie jiśmah Jahwe bem acaśajw zdaniem 
H.Gunkela m a następujący sens: Tak jak cieszy się artysta któremu udało się dzieło, 
tak cieszy się Jahwe tym co uczynił37. Wyrażenie to jest antropomorfizmem (por. Iz 
65,19), wskazuje na radość człowieka, który ma udział w odwiecznej (1 ôläm) 
radości Boga38.

w. 34: „N iech będzie M u miły śpiew mój,
będę radow ał się (’eśm ah)39 w Jahw e” .

30 N a  tem at biblijnego znaczenia słowa „serce” będzie jeszcze m ow a przy analizie tekstu 
Ps 19,9.

31 Por. A . D a r r i e u t o r t ,  Wino, STB, s. 1045.
32 Cyt. C . L e s q u iv i t -M  .F .  L a c a n , Oliwa, STB, s. 630.
33 Por. D . S e sb o ü e , Chleb, STB, s. 118-119. g
34 W T M : j  Ы. W  rękopisach z Q um ran  n a  początku wyrazu umieszczony jest spójnik (w ').
35 Por. C . W e s te rm a n n ,  kb d  schwer sein, T H A T  í ,  k . 802-804.
36 Por. D . M o l ia t ,  Chwała, STB, s. 135.
37 Por. H . G u n k e l ,  D ie Psalmen..., s. 452.
38 Por. W . B o ro w s k i,  Psalm y , K rakow  1983, s. 339.
3S LX X  m a lekcję: egö dé eufranthěsom aj. N a  tej podstaw ie L. Jacquet (dz. cyt. I I , s. 63) 

sugeruje, że istnieje zależność m iędzy dw om a stycham i wersetu. G dyby przyjąć wersję Septuaginty 
najeżyłoby tłum aczyć: „N iech będzie M u miły śpiew mój, abym  radow ał się w Jahw e” .
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Psalm ista przy w tórze instrum entów  m uzycznych śpiewa radosną pieśń 
Bogu jak o  Panu i Stwórcy (por. w. 33). W yraża przy tym pragnienie by pieśń ta 
była m iła (cä rěb) Bogu. Słowo cäreb w w.34a zdaniem G. von R ada m a 
znaczenie kultow e40. Opinię tę zdają się potw ierdzać niektóre teksty (por. Jr  6,20; 
Oz 9,4; M l 3,4), gdzie term in cârêb występuje w kontekście składanych Bogu 
ofiar. N a oznaczenie radości, podobnie jak  w w. 31 został użyty czasownik 
śamah. Pełni tu  jednak  nieco inną rolę. W w. 31 podm iotem  radości był sam Bóg; 
w w. 34 podm iotem  radości jest człowiek. P onadto  w w. 34 radość jest 
przeżywana w sposób bardziej personalny (por. Ps 19,15). Świadczy o tym użyty 
w tekście zaim ek osobowy ’ânok î oraz 1 os. 1. poj. czasownika śam ah. R adość ta 
m a swe bezpośrednie źródło w Bogu (por. Ps 5,12). Przedim ek be (w) 
zastosowany przy imieniu Bożym jest tego dow odem . W w. 34 uczucie radości 
zakłócone jest przez grzeszników, którzy występując w bliskim kontekście (w. 35) 
nie oddają czci Bogu. Psalm  104 kończy się radosną aklam acją Alleluja 41.

A nonim owy hym n pochw alny na cześć Boga Stwórcy, psalm  148, zawiera 
w sobie przejawy wesela i radości42. D okładna d ata  pow stania u tw oru  nie jest 
znana. N a podstaw ie tekstów  paralelných (np. R dz 1; Hi 33) m ożna przypusz­
czać, że psalm pow stał po niewoli babilońskiej, praw dopodobnie w IV-ym wieku 
przed C hrystusem 43. W  strukturze literackiej psalm u m ożna wyróżnić: śpiew 
„niebios” (w. 1-6), śpiew „ziem i” (w. 7-14a)44 i zakończenie (w,14bc)45.

w. 1: „A lleluja ! (halelû jäh )46
Chwalcie (halelû)Jahw e47 z niebios48, 
chwalcie G o (halelûhû) na wysokościach.

40 Por. G . v o n  R a d ,d z .  cyt., s. 208. Podobnie twierdzi M . M anatti —  por. Les Psaum es, 3, s.
280 .

41 W  T M : hâ lelû-jâh, lekcja niepew na —  niektóre  rękopisy opuszczają to  wezwanie, LX X  
łączy je  z Ps 105.

42 L. J a c q u e t  (Les Psaumes et le coeur de l'homme, III , G em bioux 1979, s. 725) nazyw a Ps
148 „Louange universelle a  Y ahw é” .

43 Por. A . D e is s le r ,  Die Psalmen, D ü sse ld o rf 19823, s. 257; J.W . R osłon, II, s. 360. LX X  
zamieszcza w tytule —  zapewne jak o  dedykację —  imi ona pro roków  Aggeusza i Z achariasza. „C om e 
term inus ad quem  si deve tenere l’inno  alessandrino di D n  3,52-90 che sem bra essere un ta rd o  
e disorganico sviluppo m idrašico del n ostro  salm o” —  cyt. G . R a v a s i,  III, s. 966.

44 Egzegeci zw racają uwagę n a  form ę literacką utw oru; dw a chóry —  niebo i ziemia
— sprawują liturgię kosm iczną „śpiew ając” radosne Te Deum. Por. L . A lo n s o -S c h ö k e l ,  Treinta  
salomos: Poesia y  oracion, M adrid  1981, s. 447-448. G. R avasi uważa, że ps 148 jest: un ero e prorio 
,.gloria in excelsis D eo"  (III, s. 871).

45 L. Jacquet (III) tw ierdzi, że w. 14b jest autentyczny, na tom iast w. 14ac stanow i późniejszy, 
„patriotyczny” , dodatek . M . D ah o o d  zaś uw aża, że dodatk iem , „historyczną refleksją”  nad relacją 
jak a  zachodzi m iędzy Bogiem  a  Izraelem , jest tekst w. 13c-14 (Psalms, III, New Y ork 19793, s. 352). 
Z  kolei R .A . M acK enzie sta ra  się dowieść, że Ps 148,14bc był pierw otnie tytułem  Ps 149; po r. R .A. 
M acKenzie, Ps 148,14bc: C onclusion or Title? Bib 51(1970), s. 221-224. N ie w dając się w szczegółowe 
rozw ażania i propozycje powyższych egzegetów, opow iadam y się za podziałem  dokonanym  przez G. 
Ravasiego, k tó ry  uwzględniając uwagi krytyczne innych uczonych, n a  bazie słownictw a i zjawisk 
gramatycznych, w yodrębnia poszczególne jednostk i literackie utw oru. Por. G . R a v a s i ,  I I I ,  s. 
966-969.

46 Przekład syryjski (Syp) pom ija tę aklam ację.
41 W  T M : ’e tjh w h ; l lQ P s  : jhw h.
48 W T M : m in-haššam ajim . W dokum entach  qum rańskich  (U Q P sa): mšm jm . Z asadniczo 

nie zmienia się treść wyrażenia.
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w. 2: Chwalcie Go (haleluhu), wszyscy Jego aniołowie, 
chwalcie Go (halelûhû), wszystkie Jego zastępy49, 

w. 3: Chwalcie Go (halelûhû), wszystkie gwiazdy świecące50, 
w. 4: Chwalcie Go (haleluhu), niebiosa niebios

i wody co51 są nad niebiosami:52 
w. 5: niech imię Jahwe wychwalają (jehalelû), 

gdyż53 On nakazał i zostały stworzone, 
w. 6: ustanowił je na zawsze, na wieki;

nadał prawo, które nie przeminie”54.

W rozwiniętym wprowadzeniu (w. l-5a) występuje dziewięć czasowników. 
Mają one za podstawę pierwiastek słowny hll, który wyraża radość i pochwałę. 
Podobne nagromadzenie form czasownikowych pierwiastka hll ma miejsce w Ps 150. 
W obu utworach powtarza się zwrot „chwalcie G o” (halelûhû) odnoszący się do 
Boga55. W w. 1 wskazane jest „miejsce” pochwały. Radośnie należy wychwalać 
Jahwe „z niebios” , „na wysokościach” . Niebo stanowi sferę, w której w sposób 
szczególny przebywa Bóg (Ps 104, 2-3). W niebie znajduje się Jego tron (Iz 6,1). 
Z nieba wydaje On rozkazy (Ps 29,3), gdyż jest Panem niebios (Ne 1,4; Dn 2,37). Na 
niebie Jahwe przemierza obłoki (Ps 18,10-11; Pwt 33,26; Iz ,19,l)56. W niebie otaczają 
Go zastępy niebieskie (1 Kri 22,19). Na ziemi wrogowie Boga są bezsilni: „Ten, który 
mieszka w niebie, śmieje się z nich, Pan im urąga” (Ps 2,4). Nic, nawet „niebiosa”
i „niebiosa niebios” , nie jest w stanie ogarnąć, ograniczyć Stwórcy (1 Kri 8,27). Bóg 
jest transcendentny, godzien wszelkiej chwały (por. Ps 150). W Ps 148,1 a radosne 
Alleluja zdaje się być wyrazem tego uwielbienia. Do wychwalania Jahwe wezwani są 
aniołowie (w. 2a), zastępy niebieskie (w. 2b), słońce i księżyc (w. За), gwiazdy 
świecące (w. 3b), najwyższe niebiosa (w. 4a) i w'ody co są pod niebem (w. 4b).

W Starym Testamencie aniołowie stanowią orszak boski pełniący wolę 
Najwyższego (Ps 91,11; 103,20-21). Są nazywani świętymi (Ps89,6; D n4,10)i synami 
Bożymi (Ps 29,1; 89,7). Znajdują się wśród nich cherubiny, którzy podtrzymują tron 
Boga (Ps 80,2; 99,1), służą M u za pojazd (Ps 18,11) lub pilnują Jego posiadłości (Rdz
3,24). A. Lancełlotti twierdzi, że angelologia rozwinęła się w Izraelu w okresie 
późniejszym, gdy nie stanowiła niebezpieczeństwa dla wyznawanego monoteizmu57.

49 W  K etib występuje liczba pojedyncza: Jego zastęp"  (se bä’ó); w Q erê —  liczba m noga 
(s bä’äjw). W tłum aczeniu, ze względów stylistycznych, należy przyjąć wersję Q erê.

30 W  TM : kôkhbê ’ór; LXX: tá ástra  kaj to fos; VIg: stellae et lum en. T ekst m asorecki m a 
pierwszeństwo przed tłum aczeniam i.

51 W T M : ’äšer. L Jacquet (III, s. 274) ze względu n a  nieregularne m etrum  wiersza p roponuje  
opuścić to  słowo. Jednak wszyscy św iadkowie tekstu je  zachowują.

52 W T M : haššäm äjim . R ękopisy z Q um ran m ają leksję: lśmjm (por. BHS, s. 1225).
53 W  ZM : kí. L X X  zapewne za Ps 33,9 dodaje: au tós ejpen, kaj egehëthësan.
54 W  T M : ja càbôr. BH I BHS p ro p o n u ją  czytać w liczbie m nogiej: ja câborû . LX X  m a lekcję: 

paraleúsetai; VIg: praeteribit.
55 W  Ps 148,1-5a sześć razy; w Ps 150,1-5 dziewięć razy.
56 W  Ps 68,5 Bóg, k tó ry  przem ierza obłoki jest przyczyną radości: Śpiewajcie Bogu, grajcie 

Jego imieniu; wyrównajcie drogę Temu, co pędzi na obłokach! Jahwe M u na imię: radujcie się (w cilzû) 
przed Jego obliczem.

51 Suoi angeli: sono i m inistri della corte celeste e messageri di Dio (cf. 103,20-21), la cui 
ammissione nella fede d ’Israele è sta ta  possible solo in epoche tardive quando  essa non costituiva più 
un ostacolo per il m onoteism o” —  cyt., A . L a n c e ł lo t t i ,  III, s. 326. O pinia włoskiego biblisty 
potwierdzała by późny czas pow stania psalm u.
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W  w. 2a nie m a  podanej specyfikacji aniołów. Zaim ek kol („wszyscy”) 
wskazuje, że chodzi tu  ogólnie o byty niebiańskie, k tóre z radością wielbią 
Jahw es8. W yrażenie „wszystkie Jego zastępy” jest paralelne względem wyrażenia 
„wszyscy aniołow ie” . I stąd nie wydaje się rzeczą słuszną, jak  to czynią niektórzy 
kom entatorzy, by wyrażenie ko l-ebâ’âw odnosić do gwiazd (por. R dz 2,1; Iz 
40,26)59. Psalm ista trak tu je  o ciałach niebieskich w w.3 i w ten sposób odróżnia 
„zastępy” (aniołowie) od p lanet (1 K ri 22,19; Ne 9,6; 2 K rn  18,18). W  w. 3 do 
chwały i radości (hll) są wezwani: słońce, księżyc i „wszystkie gwiazdy świecące” . 
W Hi 38,6-7 podm iotem  radości są poranne gwiazdy: „ ...K to  założył jej (tj. 
ziemi) kam ień węgielny ku uciesze (rnn) porannych gwiazd, ku radości (rwc) 
wszystkich synów Bożych?” . Personifikacja św iata astralnego m a również 
miejsce w Ps 104 ,4 .1 9  (por. Syr 43,1-10)60. W literaturze egipskiej i m ezopotam - 
skiej występują obrazy „radosnej” natury , w tym także p lanet61. Jakkolw iek 
m ożna tam  dostrzec pewne podobieństw o w stosunku do analizow anego 
psalm u62, to  jednocześnie należy wskazać na isto tną  różnicę. W Biblii, w odróż­
nieniu od literatury  narodów  ościennych (względem Izraela), planety nie 
posiadają atrybu tów  boskich; radośnie wychwalają Jedynego Boga63. W  w. 3b 
wyrażenie „wszystkie gwiazdy świecące” (kol - kokbè ’òr) stanowi w Piśmie św. 
hapax legom enon. M . D ahood  na podstaw ie Hi 38,7, gdzie występuje zw rot 
kokbê boqer, o raz Hi 24,14 i N e 8,3, gdzie słowo ’ór m oże znaczyć „poranek” , 
twierdzi, że w spom niane wyrażenie należy tłumaczyć: „wszystkie gwiazdy 
po ranne” 64. W ydaje się jednak , że chodzi tu  o gwiazdy w sensie ogólnym. 
D owodzi tego zaim ek kol („wszystkie” ) oraz zbliżone tłumaczenie Septuaginty 
(panta ta  astra  kaj to lös) i W ulgaty (omnes stellae et lumen).

W  w. 4a bezpośrednim  podm iotem  radości są „niebiosa niebios” (šemé 
haššämäjim ). Jest to  wyrażenie typow o semickie na określenie stopnia najwyż­
szego; w inno zatem  oznaczać „głębię” firm am entu, sferę ściśle boską (por. 
Pwt 10,14 ; 2 K rn  2,5; Ps 115,16)6S. Jednakże w kontekście słońca, księżyca
i gwiazd zdaje się oznaczać sklepienie nieba (por. R dz 1,8), po którym  poruszają 
się planety (por. 2 K rn  2,6; Syr 16,16)66. „W ody co są pod niebiosam i” (w. 4b)

58 Słowo „wszyscy” w w ezw ania do  chwały i radości zostało  pow tórzone siedem razy (por. w. 
2-3.7.9-10.14).

59 Por. L . A lo n s o - S c h ö k e l ,  Treinta Salmos: poesia y  oration, dz. cyt., s. 442-443.
60 W  H enochu Słow iańskim  słońce i księżyc działają  n a  sposób ludzki: L e  soleil sort d'abord, 

et il suit sa voie p ar l'ordre du Seigneur des esprits... Ensuite vient le chemin caché, puis découvert, de la 
lune...; et l ’un est à l ’opposé de l ’autre en présence du Seigneur des esprits. M ais ils rendent grâces et ils 
louent sans se reposer... (cf. X L I, 6-8) — cyt. za L . J a c q u e t ,  111, s. 728-729. por. S . Ł a c h , W stęp do 
Starego Testamentu, dz. cyt., s. 251.

61 Por. M . D a h o o d ,  III , s. 352.
62 Por. W . T y lo c h ,  O dkrycia  w Ugarit a S tary  Testament, W arszaw a 1980, s. 56.
63 „Ben lontani dall'essere divinità come nel mondo egiziano (pensiamo all'inno solare di 

Akhnaton citato per il S a i 104) о in quello mesopotam ico, sole e luna sono per la Bibbia solo cantori 
dell’unico D io "  —  cyt. G . R a v a s i ,  III , s. 972.

«  Por. M . D a h o o d ,  III, s. 353.
65 Por. wyrażenie Bóg nad bogami (Ps 50,1; 136,2), marność nad marnościami (K oh  1,2), Pieśń 

nad pieśniami (Pnp 1,1).
“  G . v o n  R a d  łączy Ps 148,4 z tekstem  R dz 1,8: Niebo pojmowano ja ko  coś stałego, ja ko  

wielki dzwon sklepiony nad  ziem ią i m ający nad sobą ocean niebieski (Gen 1,8; Ps 148,4-6) — dz. cyt., s. 
128.
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m ają także z radością chwalić Jahw e67. Podniebne wody —  zgodnie z w yob­
rażeniem Semitów —  w form ie deszczu spływają na  ziemię i w ten sposób 
naw adniają tereny upraw ne (Ps 104,13; Hi 38,37-38). W R dz 7,11-12 wody, które 
są pod niebem (por. R dz 1,6-8), są instrum entem  kary Bożej a jednocześnie 
wyrazem Jego potęgi.

Pierwszy człon w. 5 stanowi rekapitulację dotychczasowej pochwały 
(Boga) zanoszonej przez byty niebiańskie. Psalm ista w sposób ogólny wzywa 
wcześniej wymienione stworzenia do chwały: „niech w ychwalają” . Przedmiotem  
radosnej pochw ały jest imię Jahwe. „Im ię” oznacza tu taj Osobę, Stwórcę nieba
i ziemi (por. w.1.7.13)68. W raz z partykułą uzasadniającą „k i” (w. 5b) rozpoczy­
na się uzasadnienie chwały i radości. Byty niebiańskie powinny z radością 
chwalić Jahw e dlatego, że m ocą Bożego Słowa zostały stw orzone (por. Ps 33,6.9;
147,18)®. W tekście został użyty klasyczny term in na określenie czynności 
stwórczej: bara’ (por. R dz 1,1; Iz 48,7; Ps 104,ЗО70. Term in ten w literaturze 
przedwygnaniowej występuje rzadko  (por. Am  4,13; Pwt 4,32; Jr 31,22), po 
wygnaniu jest w powszechnym  użyciu, szczególnie u D euteroizajasza i w K odek­
sie K apłańskim 71. Powodem  szczególnej radości w w. 6a jest fakt, że Bóg w swej 
opatrzności stworzone byty zachowuje w istnieniu:72 „ustanow ił je na zawsze, na 
wieki” 73. Praw o (höq) nadane przez Niego jest trwałe i nikt nie potrafi zburzyć 
porządku Bożego (por. Ps 8,4; 93,1; 119,89-90)74·. Próżne są w tym względzie 
wysiłki wroga (Ps 8,3-4; 33,10-11; 96,10).

w. 7: „Chwalcie (halelu) Jahw e z ziemi
zwierzęta wodne i wszystkie m orskie otchłanie” , 

w. 13: „N iech wychwalają (j halelû) imię Jahwe,
gdyż sam o Jego imię jest wzniosłe, 
m ajestat Jego nad ziemią i niebem, 

w. 94a: Pom nożył75 m oc76 ludu swojego, 
w. 14bc: „C hw ała (tehillah) wszystkim Jego pobożnym

—  synom Izraela, ludu M u bliskiego77.

67 Jest to  piękna, przenośnia poetycka; występuje w niej (w języku hebrajskim ) m .in. zjawisko 
asonancji i aliteracji.

68 W Starym  Testam encie Im ię Boże jest w ielokrotnie pow odem  wesela i radości. Będzie 
mowa o tym szerzej przy analizie Ps 33,21; 113,1-3; 135,1.3; 145,1-2.21.

69 Por. jeszcze Syr 39,18-21; Iz 40,28; 48,13; R dz 1,3.9.11.14-15.
70 Odnośnie znaczenia czasow nika b ä rä ’, istnieje bogata  bibliografia; por. H . R e n a rd ,  art. 

cyt., s. 613-618; G . R a v a s i,  II, s. 50-51.
71 Por. H . S c h m id t ,  b r’ schaffen, T H A T  1, s. 337.
72 Con giubilo speciale sulla labbra dei personaggi celesti è il tema della provvidenza che 

conserva nell'essere il creato impedendo che і m ostri del caos spezzino l'armonia e annientino l'essere
— cyt. za G . R a v a s i,  III , s. 973.

73 Z w rot là ad lecólàm  m ożna tłum aczyć rów nież „od wszystkich czasów p o  wieczność” 
(por. Hi 20,4).

74 Por. jeszcze Ps 72,5.17; 89,37-38; 104,5-9; Jr 3 1,35-36; 33,25; Hi 28,26-27; 38,8-9; Syr 43,10.
73 W  T M : wajgärem; LXX: kaj hypsósej (wejärem ); Vlg: et exaltavit. TM  m a pierwszeństwo

przed tłum aczeniam i.
76 W T M : qeren. Podstaw ow e znaczenie: róg. Znaczenie uboczne: wierzchołek góry, szczyt, 

siła, potęga, godność. Por. L . K o e h le r - W . B a u m g a r tn e r ,  dz. cyt., s. 856.
77 W  T M : q fro b ô . BH proponu je  zmienić na  q erobajw  lub qërebô czy też q eräbô . BHS 

proponuje czytać: q  robäjw . Brak jest w iększego uzasadnienia do zm iany tekstu. K odeks B LXX-y 
zachowuje tylko w. 14ac (pom ija w. 14b).
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Alleluja (halelû - jä h )” 78.
W  drugiej części psalm u (w. 7-14a) radosne wezwanie pochw alne odnosi się 

do ziemi i wszystkiego co się na  niej znajduje.
W w. 7a. zwierzęta wodne (tannîîm ), zgodnie ze starożytnym  wyobrażeniem 

oznaczają niebezpieczne potw ory m orskie (por. Ps 74,13)79. Podczas gdy 
w poem atech z U garit zwierzęta w odne są ujarzm iane przez B aala80, w naszym 
psalmie „sm oki” są odm itologizow ane; śpiewają Bogu, swemu Stwórcy, pieśń 
chwały. Również m orskie otchłanie, w których są ryby i płazy wszelkiego 
gatunku (por. Ps 8,9; 104,25; R dz 1,21) radośnie wychwalają Boga Jahwe. 
Wszystkie stworzenia wym ienione w hym nie (por. jeszcze w. 8-12) zgodnie z w. 
13 powinny uwielbiać imię Jahwe. W sposób szczególny do  chwały i radości 
powołani są jednak  ludzie (w. 11.12) — „k o ro n a” całego stw orzenia81. „Ten 
uniwersalistyczny charak ter psalm u jest charakterystyczny dla ku ltu” 82. Imię 
Boże, identyfikowane z O sobą Boga (por. w. 5; Ps 7,18), jest „wzniosłe” (w. 13b)
i stąd godne chwały. M ajestat Boży (w. 13c) przewyższa wszystko to, co Stw órca 
powołał do bytu; góruje nad ziemią i niebem (por. Ps 108,6; 113,4).

W  w. 14a psalm ista podkreśla znaczenie ingerencji Boga w historię „ludu 
swojego” , czyli Izraela (por. Ps 18,3; 75,5-6.11). N aród izraelski, k tóry niejedno­
krotnie doznaw ał poniżenia i wzgardy w oczach swych wrogów, obecnie został 
wywyższony (por. Ps 92,10-11; 89,17.23), co jest powodem  radości i wesela. 
W kantyku A nny istnieje tekst paralelný: ’’...raduje się (cls) m e serce w Jahwe, 
m oc m oja w zrasta dzięki Panu, rozwarły się me usta na wrogów m oich, gdyż 
cieszyć się (śmh) m ogę Tw oją pom ocą” (ł Sm 2,1). Bóg wybrał Izrael na 
szczególną własność (Wj 19,5), okazał m u swoją świętość i chwałę (K pł 10,3; Pwt
10,21). Jahwe, którego m ajestat obejm uje niebo i ziemię, z miłości do Izraela 
obwieścił „słow a” , „ustaw y” i „w yroki” (Ps 147,10-11.19-20). G. Ravasi w w. 
14a dostrzega nie tylko ideę w ybrania (jednego narodu), ale również ideę 
uniwersalizmu (odnośnie do całej ludzkości). Wszelkie stworzenie wychwala 
Stwórcę (por. w. 1-13); naród w ybrany jest jedynie „znakiem  obecności Boga 
w historii” (por. Ps 138,4-6)83. W ydaje się jednak , że psalm ista trak tu jąc
o „ludzie swoim ” m iał na  uwadze jedynie naród  izraelski (por. w. 14c). 
Uniwersalny charak ter całego utw oru (szczególnie w. 11-12), m oże natom iast 
świadczyć o tym, że cała ludzkość jest wezwana do chwały i radości.

Zakończenie psalm u (w. 14bc), k tóre być może pierwotnie stanow iło tytuł 
Ps 149, stanowi swoiste streszczenie całego u tw o ru 84. Chwała (tehilläh) „poboż­
nych” , „synów Izraela” , m a swe źródło w Bogu, k tóry  „pom nożył m oc ludu 
swojego” (w. 14a). Izrael wraz z całym stworzeniem radośnie wychwala Jahwe,

18 LXX, Syr i Vig opuszczają tę aklam ację.
79 D o nich należą: wieloryby, rekiny, węże, sm oki, krokodyle. Por. Wj 7,12; pw t 32,33; Iz 

27,1; 51,9; Jr 51,34; Ez 29,3-6; 32,2-8; Ps 44,20; 91,13; Hi 7,12; Lm 4,3.
80 Por. W . T y lo c h , dz. cyt., s. 45-46.
81 A u to r psalm u zgodnie z porządkiem  akcji stwórczej w R dz 1 wym ienia najpierw  

nieożywioną naturę, następnie rośliny i zwierzęta a  wreszcie człowieka.
82 Cyt. W . B o ro w s k i,  dz. cyt., s. 450.
83 Por. G . R a v a s i,  III , s. 976.
84 R .A .F .  M a c K e n z ie  (art. cyt., s. 222-223) zw araca uwagę na  fak t, że ps 148bc zawiera

7 słów, k tóre występują w ps 149,lb .2b.4a.9b, tw orząc swoisty „b iko lofon” o raz  n a  to , że jeden 
z rękopisów  ąum rańsk ich  Ps 149,9bc (1 lQ P sa k .X X V l, 3) zaw iera lekcję zbliżoną do  Ps 148,bc.
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czego przejawem jest aklam acja „A lleluja” 85. „P obożni” (häsľdím) oznaczają 
ludzi wiernych (Ps 31,24), świętych (Ps 37,28), uczciwych i sprawiedliwych (Ps 
97,10). Synonimem ludzi „pobożnych” w w. 14bc są „synowie Izraela” , lud 
„bliski” Bogu (por. K pi 10,3; Pw t 4,7; 7,6; Iz 58,2)86. W yrażenie q erôbô 
(„wewnątrz jego” ) w w. 14c zapewne określa ideę „bliskości” Izraela względem 
Boga, Pana i W ładcy wszechświata (por. w. 11-13). Izrael jest świadom swej 
odpowiedzialności a zarazem  znaczenia misji jak ą  pełni wśród innych narodów  
(por. w. 11 i 13-14).

Psalm 148 zdaje sięm ieć odniesienie do A pokalipsy św. Jana: „I usłyszałem 
jakby glos wielkiego tłum u i jakby  glos wielu wód, i jakby  głos potężnych 
gromów, które mówiły: „Alleluja! O to zakrólow ał Pan Bóg nasz, W szechm ogą­
cy. Weselmy się i radujm y i oddajm y M u chw ałę...” (19,6-7).

Ogólnie należy stwierdzić, że analizowane powyżej hym ny na cześć Boga 
Stwórcy (Ps 100, 104,148) zawierają w sobie wielorakie odm iany radości. 
Stworzenie i podtrzym yw anie św iata w istnieniu stanowi ważną pobudkę do 
chwały i uwielbienia. Człowiek wraz z całą, ożywioną i m artw ą natu rą , we 
właściwy sobie sposób, z podziwem i wdzięcznością winien wysławiać Stworzy­
ciela, Twórcę wszechrzeczy.

2. Hymny na cześć Boga jako  Zbawcy

„Idea Boga zbawiającego swych wyznawców jest w spólna dla wszystkich 
religii” 87. Także Jahw e Bóg Izraela objawia się narodow i w ybranem u i jest przez 
niego wysławiany jako  Zbaw ca. W śród H ym nów  Psałterza m ożna wyodrębnić 
grupę psalmów w których idea Boga Zbawcy jest ideą wiodącą. Są nimi: Ps 33, 
113 ,1 1 7 ,1 3 5 ,1 4 5 .

Uwzględniając chronologię88, należy najpierw  zająć się egzegezą psalm u 
117. Jest to najkrótszy, dwuwierszowy, utw ór Psałterza, stanowiący sam odzielną 
jednostkę literacką o charakterze doksologii. K rótkość utw oru jest powodem  dla 
którego niektórzy egzegeci łączą go niesłusznie z Ps 116 lub z 1 1889. Za 
integralnością i odrębnością psalm u przem aw ia fakt, że jest oddzielony od 
pozostałych aklam acją halelu — jäh  oraz to, że w w. 2 występuje typowy zwrot 
lecôläm, k tóry  pojaw ia się często w zakończeniu psalmu, (por. Ps 15,5; 28,9;
41,14). Ponadto  treść u tw oru, poruszona problem atyka uniwersalizmu, odróż­
nia go od sąsiednich psalm ów. A utor utw oru i czas pow stania jest nieznany90.

w. 1-2: „Chwalcie (halelu) Jahw e wszystkie narody, 
wysławiajcie Go wszystkie ludy,91

85 W  Starym  Testamencie alleluja było uważane za akcent radości i tak też je  przyjęło  
chrześcijaństwo —  cyt. za I. P a w la k , Alleluja z wersetem w liturgiimaszalnej, RBL 30(1977), s. 256.

m W yrażenie benê jiá rä ’el (rzadkie w psałterzu —  por. Ps 103,7) —  występuje zwykle 
w kontekście historycznym ; por. Rdz 36,31; Wj 1,1.12; 3,13.14.15 itp.

87 Cyt. C . L e s q u iv i t - P .  G r e lo t ,  Zbawienie, STB, s. 1118.
88 Por. A . L a n c e ł lo t t i ,  I, s. 21-22.
89 Por. E . B e a u c a m p , Le Psautier, II, s. 215.
90 G . C a s te l l in o  sugeruje, że schem at Ps 17 stał się wzorem  d la  późniejszej kom pozycji Ps

100; Libro dei Salmi, R om a 19952, s. 484.
91 TM  m a lekcję: h â ’um m îm , pl. od’um m äh (por. R dz 25,16; Lb 25,15 -p lem io n a , rody). M . 

D a h o o d  n a  podstaw ie J r  50,38 proponu je  tu zmienić na  ’êmîm  (bogowie) — por. Psalms, III, New 
Y ork, 19793, s. 152. LX X  m a jednak: hoj laoj; Vlg — populi. BUS p roponuje  zmienić n a  1 ’um mim ; 
popraw ka ta  nie zm ienia zasadniczo treści.
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bo um ocniona nad nimi jest Jego łaskawość 
a wierność Jahw e (trwa) —  na wieki!
Alleluja! (halelû —  jäh )” 92.

O ba wersety są zbudow ane w sposób chiastyczny: imię Jahw e jest użyte 
w pierwszym i ostatnim  stychu. W środkow ych štychách imię Boże jest 
zastąpione sufiksami. N a początku psalm u m a miejsce radosna zachęta do 
wychwalania Jahwe. Słowo halelû (pi.im ptv.2pl.m .) stanowi wezwanie zwrócone 
do wszystkich narodów  (kol —  gójim). Podobne wezwanie do pochwały 
spotykam y w Ps 67,4-5: „N iech Ciebie Boże sławią ludy; niech sławią Cię 
wszystkie ludy. Niech się radują i weselą narody ...” . W drugim  stychu w.
1 występuje ponow na zachęta do w ychw alania (Boga), k tó ra  potęguje jeszcze 
atmosferę radości. D la wyrażenia tej zachęty au to r użył rzadkiego w Biblii 
czasownika šäbah („uczcić” , „chw alić”)93. Ten sam czasownik w K o h  8,15 został 
użyty w zwrocie, w którym  występuje podstaw ow y term in wyrażający radość 
(wešibahetí ’än í !et - haśśim hah —  „sławiłem radość”). Odpowiednikiem  
„wszystkich n arodów ” są „wszystkie ludy” (kol —  h ä ’ummím). R adosne 
wezwanie do wielbienia Boga Izraela, skierow ane do innych narodów , pojawia 
się w Psalm ach dość często (np. Ps 47,4; 57,10; 108,4)94.

W erset drugi Ps 117 stanowi uzasadnienie radosnej pochwały. Powodem , 
dla którego wszystkie narody i ludy winny wielbić Jahwe jest Jego "łaskaw ość
i wierność” (hesed we’ëmet). Zw rot ten spotykam y w innych psalm ach (por. Ps 
25,10; 40,12; 57,4) i wyraża głównie a trybu t niezmienności i życzliwości Boga 
względem Izraela95. W Ps 31,8a hesed (łaskawość) Boża staje się przyczyną 
radości: „W eselę się i cieszę z Twojej łaski” (’ägiläh we’eśem hah  b hasdekä). 
W ywodzący się od tego samego pierw iastka słownego (hsd) häsíd (pobożny, 
łaskawy) określa ludzi, którzy w Ps 132,9.16 i 149,5 są podm iotem  radości. 
Term in ’ěmet akcentuje głównie niezm ienność i niezawodność pom ocy udzielo­
nej przez Boga swemu ludow i96. W ierność i łaskawość Boża zgodnie z w. 2 jest 
potężna (gäbar) i trw a na wieki (lecólam). Psalm kończy się radosnym  
wezwaniem do  pochw ały - A lleluja („chwalcie Jahw e”).

Isto tne m otyw y uwielbienia Boga podaje również au to r alfabetyzującego 
psalm u 33. U tw ór ten pochodzi p raw dopodobnie z czasów po niewoli, gdy 
w Izraelu rozwijała się literatura  jurydyczna, i m ądrościow a97. Psalm 33 
najogólniej m ożna podzielić na: wprow adzenie (w. 1-3), osnowę (w. 4-19), k tó ra 
rozpoczyna się partyku łą  uzasadniającą k i i zakończenie (w. 20-22)98.

92 LXX i Vlg um ieszczają tę aklam ację na  początku psalm u; Syp op u szcza ją .
93 W ystępuje jeszcze tylko w Ps 63,4; 145,4; 147,12; K o h  4,2; 8,15.
94 Por. A . K la w e k ,  Laudate Dominum omnes gentes, RBL 4(1951), s. 244-250.
95 Por. H .J .  S to e b e , hesed G üte , a rt. cyt., s. 617-619.
96 Por. W . W ild b e rg e r ,  ’m n fest, sicher, T H A T  I, k. 205-206; A . T r o n in a ,  Pole 

semantyczne pojęć 'emet і ’emûnàh iľ Psałterzu, R T K , XXV 1(1978), s. 50.
91 Por. A . D e is s le r ,  dz. cyt., s. 135. N iektórzy  egzegeci opow iadają się za czasem 

wcześniejszym — p o r. L . J a c q u e t ,  I ,  s . 8 9 7 .
98 G . R a v a s i  (dz. cyt., I, s. 599) p roponu je  inny podział: wezwanie d o  pochw ały (w. 1-5), 

korpus hym nu (w. 6-19) i zakończenie (w. 20-22). W korpusie  hym nu w yróżnia on trzy strofy (w. 6-9; 
10-15; 16-19).
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w. 1: „W ołajcie radośnie (rennenû) sprawiedliwi 
na cześć Jahwe,
p raw y m " przystoi chwała (tehillah), 

w. 2: W ychwalajcie Jahw e na  cytrze,
grajcie M u na harfie o dziesięciu strunach, 

w. 3: Śpiewajcie M u 100 pieśń nową,
pięknie grajcie wśród okrzyków  radości (biterù câh). 

w. 4: Bo słowo Jahw e jest prawe,
a każde Jego dzieło (dokonane jest) z wiernością, 

w. 5: On m iłuje sprawiedliwoś i prawo,
łaskawością Jahw e101 napełniona jest ziem ia” .

Trzy wstępne wersety psalm u zawiernją wezwanie do wychwalania Jahwe. 
W ystępuje tu  szereg im peratyw ów (rann nû, hôdû, zam m erû, širu, naggën) 
typowych dla wyrażenia pochw ały102. Czasow nik ränan  (w .l) jakkolw iek m oże 
oznaczać niekiedy krzyk bólu i sm utku (por. Ps 17,1; 106,44), w formie 
gramatycznej piel, tak jak  w om awianym  tekście, oznacza zawsze uczucie 
radości103. Jest to radość intensywna i zarazem zew nętrzna104. Liczba m noga 
czasownika oraz bliski kontekst w którym  m ow a jest o „sprawiedliwych”
i „praw ych” m oże wskazywać na jej wspólnotowy charakter. Podm iotem  
radości w w. 1 są saddîqîm  (sprawiedliwi). Nigdzie w Psałterzu nie m a definicji 
saddîqîm 105. N a podstaw ie kontekstu  m ożna jedynie wnioskować, że są to 
ludzie, których Bóg m iłuje (Ps 146,8), na których zw raca swój wzrok i których 
wołania wysłuchuje (Ps 37,25). O tacza ich swoją łaską (Ps 5,13), przychodzi 
z pom ocą w potrzebie (Ps 64,11), strzeże i wspom aga (Ps 55,23). W  Ps 33,1 n iem a 
bliższego określenia saddîqîm . Dalszy kontekst (w.5), w którym  występuje słowo 
sedäqäh  (sprawiedliwość) łącznie ze słowem m išpät (praw o) m oże wskazywać, 
że chodzi tu  o ludzi, k tó rzy  zachow ując P raw o uczestniczą w sprawiedliwości 
Bożej106. R adość spraw iedliw ych (w. 1 a) m a swe bezpośrednie źródło  w Jahwe, 
świadczy o tym  przedrostek  be (w) zastosow any przy im ieniu B ożym 107. Sło­
wo saddîqîm  zachodzi w paraleliźm ie ze słowem j ešarím  (p raw i)10“. M . D a ­
hood uważa, że podobnie jak  w Ps 3,9, występująca na początku słowa spół­
głoska lâmed spełnia funkcję w ołacza109. W tym wypadku należałoby

99 W T M : Iaješarím , niektóre rękopisy m ają lekcję welaješärľm. M . D a h o o d  (dz. cyt., I, s. 
199) Ps 33,lb  tłum aczy: in lauding, O upright, the Glorius One!.

io° w  Julku rękopisach aram ejskich pojaw ia się tu  imię Boże Jahwe.
101 R . K i t te l  (BH) p roponuje  czytać hasdô  (Jego laska). B rak większych podstaw  d o  zm iany

lekcji.
102 Por. C . W e s te rm a n n ,  Das Loben Gottes in den Psalmen, G öttingen 19683, s. 93.
103 Por. L . K o e h le r - W . B a u m g a r tn e r ,  dz. cyt., s. 896.
104 Ränan, émettre de sons, suppose toujours une émotion profonde qui se traduit extérieurement 

par une expression vibrante, bruyante m ême, par laquelle on cherche à intensifier encore ses sentiments 
et à les fa ire  partager par a u tru i— cyt. L . J a c q u e t ,  I, s. 699. Por. R . F ic k e r ,  m n  jubeln , T H A T  II, k. 
782.

105 Por. S . Ł a c h , dz. cyt., s. 615.
io<> p or £  K o c h , sdq gem einschaftslreu/heilvoll sein, T H A T  II, k. 520.
107 W ulgata pierwszy stych w. 1 tłum aczy n iedokładnie: Laudate iusli Dominum. N a tom iast

popraw nie oddaje tekst Septuaginta: agalliásthe, d íkaioj, en tö  kyriô.
108 Podobny  paralelizm  spotykam y w Ps 64,11; 97,11; 140,14.
109 Por. M. Dahood, I, s. 201.
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wyrażenie laješarím tłumaczyć: „O prawy!” (w odniesieniu do Boga). W ydaje się 
jednak, że lämed wskazuje tu  na trzeci przypadek —  celownik. D ow odem  tego 
jest wzm iankow any paralelizm  („sprawiedliwi,, —  „praw i”) oraz liczba m noga 
przym iotnika „praw i” . Podobnie słowo tehilläh w w. łb  nie należy tłumaczyć 
przy pom ocy wołacza: „O chw alebny” 110. Słowo to należy rozumieć raczej 
w sensie życzenia psalm isty, by „praw i” radośnie (rannenû - w. 1 a) głosili chwałę, 
a nie jak o  zwykłą aklam ację. W yrażenie n ä ’w äh wywodzi się od pierw iastka 
słownego n ’h i tłum aczone jest zwykle czasownikowo („przystoi” ) 111.

W w. 2 zaw arta jest ponow na zachęta do radosnej pochwały Boga. Słowo 
hôdû („sławcie” - hi.im ptv.pl.m .) m a za podstaw ę pierwiastek słowny jdh. 
Czasownik jäd äh  hi. w literaturze biblijnej z czasów po niewoli jest synonimem 
term inu gil112. W  Psałterzu jäd äh  występuje kilkakrotnie w bliskim kontekście 
z innymi term inam i radości (por. Ps 28,7; 43,4; 97,12). Uczucie radości w w.
2 zostało spotęgowane jeszcze bardziej poprzez wzmiankę o grze (zam m eru) na 
instrum entach m uzycznych, cytrze (por, Ps 98,5; 149,3; 150,3) i harfie o dziesię­
ciu strunach (por. Ps 92,4; 144,9). W Starym  Testam encie są w zm iankow ane 
również inne instrum enty m uzyczne używane w różnych m om entach i okoliczno­
ściach życia ludzkiego: narodzin , wesela, sprawowanej liturgii, przeniesienia 
Arki Przymierza, w inobrania, pogrzebu itp .113

W erset trzeci stanowi rozwinięcie wezwań pochw alnych. Pierwszy stych w.
3 traktuje o zbiorow ym  śpiewie (srû —  imptv. 2 pl.m .) „nowej pieśni” na cześć 
Boga. Czasownik sir poza nielicznymi przypadkam i zastosow ania świeckiego 
(por. Iz 5,1; So 2,14; Prz 25,20) oznacza zwykle radosny, o charakterze 
kultowym, śpiew n a  cześć Jahw e114. W arto  przy tym zauważyć, że w Biblii 
występuje stosunkow o często zwrot: širu Ie Jahw e115. B yćm oże na podstw ietego 
zw rotu niektórzy tłum acze aram ejscy umieścili w swoich rękopisach Ps 33,3 
zamiast zaim ka osobowego (ló) imię Boże Jahwe. Egzegeci różnie kom entują 
wyrażenie šír hädäš („pieśń now a” —  w. За). Problem  zasadniczy stanowi 
ustalenie znaczenia (w analizowanym  tekście) przym iotnika hädäš. R odzą się 
bowiem pytania: N a czym polega „now ość” pieśni? Czy chodzi tu  tylko
o odnowienie, gruntow ną przeróbkę starego tekstu lub wpisanie do niego nowej 
melodii? W edług H . G unkela „Pieśń now a” jest wynikiem nowej sytuacji. D la 
zwykłych spraw m ogą wystarczyć stare pieśni, na całkiem now ą okoliczność 
poeta ułoży „Pieśń now ą” 116. M . M annati uważa, że przym iotnik hädäš należy

110 W skazane przez M . D ah o o d a  (por. tam że) paralelne wyrażenie tehillôt jis râ ’êl („C hw ało 
Izraela” ) w Ps 22,4 ze względu na  różny kon tekst i odm ienną konstrukcję g ram atyczną zdania, 
nieczego nie uzasadnia.

111 M . D ahood  twierdzi, że jest to ini', constr. form y pi. p ierw iastka słownego n ’w, k tó ry  
wyrraża pochwałę i wysławianie —  por. dz. cyt., I, s. 200.

112 Por. J . B e r g m a n - H . R in g g r e n - C h .  B a r th ,  gjl gîlâh, T W A T  I, 8/9 (1973), k. 1015.
113 Szerzej na  tem at m uzyki w Izraelu: E . G e r s o n -K iw i,  M usica, EndB IV, T ori- 

no-L eum ann 1970, k . 1390-1402; R . R a k , M uzyka  w Piśmie św iętym , PEB, II, s. 121-126.
114 T ru d n o  jest, szczególnie w starszych warstw ach Starego Testam entu , oddzielić znaczenie 

świeckie śpiewu od religijnego. Das Singen und Instrum entalmusik gehören von Anfang an in den 
Bereich des Kultes; erst spät ergibt sich eine Trennung von sakraler und profaner M usik  —  cyt. R . 
F ic k e r ,  šír singen, T H A T  II, k. 895.

113 Por. Wj 15,21; Iz 42,10; J r  20,13; Ps 96,1.2; 98,1; 149,1; por. Ps 68,5.33; 105,2.
116 Por. H . G u n k e l ,  Die Psalmen...., s. 140.
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rozumieć w kontekście Starego Przymierza. Pieśń now a m a na uwadze odnowie­
nie starych relacji Izraela z Bogiem 117. A. Lancełlotti pow ołując się n a  tekst Iz 
42,10-11 słowo hädäš odnosi do czasów mesjańskich. H .J. K raus twierdzi, że 
hädäš nie m a znaczenia czasowo —■ relatywnego; psalm  33 jest hymnem 
eschatologicznym, wszystko obejm ującym  i przenikającym  kategorię czasu 
i przestrzeni118. Inni egzegeci szukają rozw iązania na płaszczyźnie liturgicznej 
i duchowej119. G. R avasi usiłuje, raczej w sposób sztuczny, połączyć powyższe 
opinie i stworzyć „uniw ersalny” kom entarz do  om awianego wyrażenia. Z d a­
niem jego Pieśń jest dletego nowa, ponieważ osiąga „poziom ” ludzkiego 
doświadczenia; bo wyraża rzeczywistość stwórczą (por. Ps 103; 104) i zbawczą 
(por, Ps 33,8.10.12-16 w przeszłości i teraźniejszości. Ponadto  jest nowa, gdyż m a 
perspektywy eschatologiczne (Ap 5,9) 12°.

W ocenie trzeba stwierdzić, że wszystkie przedstaw ione powyżej hipotezy 
odnośnie do znaczenia wyrażenia šír hádáš w Ps 33,3 m ają znaczną dozę 
prawdopodobieństw a. Ze względu jednak  na to , że w bliskim kontekście (w. 
2.3,4) b rak  jest szczegółowych danych dotyczących treści tego wyrażenia, nie 
sposób jest dokładnie ustalić właściwy sens i znaczenie. Zapewne nie chodziło 
psalmiście o nowy tekst czy też melodię. Paralelne teksty, w którym  występuje 
zwrot šír hädäš, nie dają podstaw  do takich przypuszczeń121. M ożna się jedynie 
domyślać, iż „Pieśń now a” m a związek z nowymi czynami Boga (por. w. ł .5.6), 
k tóre to czyny dom agają się odpowiedzi ze strony człowieke w postaci nowej 
pieśni122.

W drugim  stychu w. 3 psalm ista zachęca ponow nie do  gry na instrum en­
tach muzycznych (naggën - por. w. 2). G rać należy pięknie i radośnie 
(hêtibû), gdyż odbiorcą m uzyki jest sam Pan Bóg (por. w. 2a)123. Szczególnym 
wyrazem radości jest okrzyk t ru cah wzniesiony na  cześć jedynego W ładcy 
Izraela (por. Ps 47,6; 95,1; !00,1)124.

Wiersze następne (w. 4 i 5), k tóre  zawierają uzasadnienie pochwały 
i radości, są ściśle pow iązane ze sobą tw orząc chiazm. Przym iotnikow i jäšär 
(w.4a) odpow iada rzeczownik ’ëm ûnâh (w.4b), k tóry  z kolei w w. 5 m a dalsze 
synonimy: sedäqäh, m išpät i hesed. Podm iotem  działania w w. 4 jest słowo Jahw e 
(debar -— Jahw e)125. Psalm ista słowo Boże określa jako  „praw/e” . Przym iotnik 
jäšär (prawy) m ożna tłum aczyć również: „p rosty” , „słuszny” , „przyjem ny” . 
Gdyby przyjąć ostatnie znaczenie tego przym iotnika, słowo Jahw e niosło by 
z sobą uczucie przyjem ne i radosne (por. Ps 119,74). W yrażenie „każde jego

117 Por. M . M a rm a t i ,  Les Psumes 2 Paris 1967, s. 21.
118 Por. H .J .  K ra u s ,  Psalmen 1, s. 410.
119 Por. C . J e a n -N e s m y , Parole et Esprit du Psautier chrétien III, Saint-Céneré 1976, s. 171; 

C . J e a n -N e s m y , La Tradition médite le Psautier chrétien, II, 1, Paris 1973, s. 136.
120 Por. G . R a v a s i ,  I, s. 597.
121 Рог. C . W e s te rm a n n ,  hädäš neu, T H A T  i , k. 529.
m  p or j j g  ia  p o t te r i e ,  Nowe, STB, s. 562-565; H . H a a r b e c k ,  N uovo , D cbN T , s. 

1105-1107.
123 Czasownik jä ta b  w form ie hi. znaczy: czynić dobrze, postępow ać dobrze, sprawiać radość.
114 G . R a v a s i  uw aża, że słowo terù câh pierw otnie oznaczało okrzyk wojenny, po  niewoli 

zostało włączone do  języka liturgicznego (por. dz. cyt., I, s. 597).
125 H .J .  K r a u s  twierdzi, że d bar Jahw e zajm uje w hym nach centralne miejsce i m a 

„cudow ną” m oc (dz. cyt., I, s. 410).
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dzieło dokonane jest z wiernością” (w. 4b)126 ma swe odniesienie w Pwt 32,4, gdzie są 
wymienione inne przymioty Jahwe (jäšär, saddľq). Wierność (’emûnâh) oznacza tu 
niezmienność wyroków Boga (por. Ps 33,9). W odróżnieniu od nietrwałych 
zamysłów ludzkich (w. 10), Jego zamiary trwają wiecznie (w. 11). Występują tu trzy, 
charakterystyczne dla teologii Przymierza, słowa:127 sedäqäh —  „sprawiedliwość 
zbawcza” , objawiająca się poprzez doświadczenie Izraela w różnych momentach jego 
dziejów (por. w. 16.19; ;Ps 11,7; 37,28)12a; m išpät— jedna z nazw Prawa (por. Ps 119, 
43.62.102); hesed —  termin określający aktywną i zarazem pełną dobroci postawę 
Boga względem człowieka (por. Ps 36,6; 92,3; 98,3). Te trzy klasyczne słowa wskazują 
na sens w. 5: „Jahwe, który sprawiedliwość miłuje, przede wszystldm kieruje się nią 
sam, spełniając wiernie swe obietnice i darząc przez to ludzi swą łaskawością” 129. 
Sprawiedliwość, Prawo i łaskawość Boża stanowi dla narodu wybranego wielką 
wartość; jest przyczyną dumy, szczęścia i radości (por. Ps 33,1.10.12).

w. 21: „T a k ,130 w Nim  raduje się (jiśmah) nasze serce, 
bo ufam y Jego świętemu Im ieniu” 131.

Przedostatni werset psalm u 33 (w. 21) zawiera główny m otyw radości (por. 
w. 1.4.5) - Bóg Jahw e (por. w. 20); w Nim bezpośrednio (bo) raduje się serce. Jest 
to radość wewnętrzna, o czym świadczy użyty w tekście czasownik śam ah oraz 
wzmiankowany, główny organ człowieka, jakim  jest serce —  siedlisko myśli 
i uczuć (por. Ps 4,8; 7,11; 73,1). R adość z Boga, którego imię święte (por. Ps 
103,1; 105,3; 106,47) zgodnie z w. 21b jest skutkiem  zawierzenia (bth) i ufności 
(por. w. 20 i 22). R adość ta, podobnie jak  w w. 1-3, m a charak ter w spólnotow y132; 
wskazuje na to  sufix (1 os.l.m n.) zastosow any przy słowie serce oraz form a 
gram atyczna (1 os.l.m n.) czasownika bätah.

A nonim owy hym n 135, należący do grupy psalm ów zwanych H allel133, 
zawiera również wątki uwielbienia Boga. H ym n ten m a wyraźne odniesienie do 
innych K siąg Starego Testam entu , zwłaszcza Pentateuchu134. Nie brak

126 w  T M : be’èm ûnâh  (dosłownie: „w w ierności” ). Questo  —  nella fadelt'a —  noto 
tecnicamente come il beth essentiae, à un modo semitico per esprimere l'essenza profonda su cui poggia 
una realtà — cyt. G . R a v a s i ,  1, s. 602. O dnośnie do  znaczenia beth  essentiae zob. jeszcze: P . J o u  on , 
Grammaire de l'hébreu biblique, R om e 1926 (przedruk 1965), s. 404.

121 Por. J . K u d a s ie w ic z ,  Historia i teologia Przymierza, w: M PW B (red. S. Łach-M . 
Filipiak), Lublin 1975, s. 132.143.

128 Por. jeszcze Ps 89,15; 97,2; 99,3; Iz 33,5; 55,19; Jr 9,23.
125 Cyt. B P 2, 2, s. 156.
130 W T M : ki. N iektórzy egzegeci (por. H . J . K ra u s ,  dz. cyt., 1, s. 260) tłum aczą w sposób 

przyczynowy: „ b o ” , „gdyż” , „poniew aż” . W ydaje się jednak, że partykuła  k i pełni tu funkcję 
potw ierdzającą (affirm ation). Por. P . J o ü o n ,  dz. cyt., s. 502-503. Podobnie, w znaczeniu 
twierdzenia, partykułę k í w w. 21a tłum aczy A. Deissler, A. Lancellotti i L. Jacquet. N atom iast w w.
21 b partykułę ki większość egzegetów idąc za T arg , Syp i H ier tłum aczy przyczynowo.

u i 'I'M : b šém; na  podstaw ie lekcji LX X  (en tó  onóm ati) p roponu ją  wstawić spójnik waw 
(„i w im ieniu” ). Chociaż tak ą  popraw kę suponow ał by również tekst Vlg („et in nom ine” ), trzeba 
stwierdzić, że lekcja TM  jest dobrze zachow ana we wszystkich kodeksach, a tym  sam ym  w iarygodna.

132 T rudno  jednak  ustalić czy chodzi tu o grupę społeczno-religijną (np. sad îq îm — w w. 1) czy 
też cały na ró d  (por. w. 12).

133 Por. S. Ł a c h , dz. cyt., s. 555; T . B a l la r m i ,  dz. cyt., s. 235.287; B P2, 2, s. 393; R . 
S á n c h ez , Hallel, IV , T o rin o -L eum ann 1980, s. 23-24.

134 N p . Wj 18,11; Pwt 7,6; 32,36 itp. Por. J .W . R o g e r s o n - J .W . M c K a y , Psalms, III , 
London-N ew  Y ork 1977, s. 144-145; R .E .  M u rp h y , Salmi, GCB, s. 766.
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także paralel (być m oże zapożyczeń) w ram ach P sałterza135. C harakter liturgicz­
ny i język utw oru, zaw arte w nim aram aizm y, zdaniem  większości egzegetów 
świadczą o powygnaniow ym  czasie pow stania psalm u136. W Ps 135 m ożna 
wyróżnić: wprow adzenie —  wezwanie do chwały (w .1-4), osnowę (w. 5-18) 
i zakończenie (w form ie błogosławieństwa - w. 19-21)137.

w. 1: „Alleluja (halelûjâh).
Chwalcie (halelû) imię Jahw e138, 
chwalcie (halelû) słudzy139 Jahwe, 

w. 2: wy, którzy stoicie w dom u Jahwe,
na dziedzińcach dom u Boga naszego, 

w. 3: Chwalcie (halelù )140 Jahwe, bo d o b ry 141 jest Jahw e142, 
grajcie Jego imieniu, co jest m ile” .

W stępne trzy wiersze Ps 135, k tó re zdaniem  W. Borowskiego stanow ią 
odrębną jednostkę literacką, m ają charakter pochw alny i zarazem radosny143. 
N a początku psalm u występuje wzm iankow ane już wyrażenie halelû jäh  
(„chwalcie Jahw e” , k tóre z natu ry  wyraża radość i pochwałę B oga.144 W yrażenie 
to stosunkow o wcześnie zostało utrw alone w liturgii synagogalnej; grecki 
przekład —  Septuaginta —  transkrybuje: allelouia145. Pochwalne Alleluja 
przechodzi w bardziej konkretny, określony, nakaz wychwalania im ienia Jahwe 
(halelù ’et-šem Jahwe). Należy zaznaczyć, że imię Boże Jahw e nie jest czymś 
odłączonym od Osoby. Bóg utożsam ia się do tego stopnia ze swoim własnym 
imieniem, że kiedy m ówi o swoim imieniu, to mówi o sobie sam ym 146. 
Wysławianie im ienia Bożego, czyli Boga, jest sprawą pierwszorzędną, o czym 
może świadczyć aż trzykro tne zastosow anie pierw iastka hll w ram ach jednego 
wersetu (halelû jäh ... halelû... Jahw e... halelû —  w. 1). N iektóre teksty, 
szczególnie z Księgi K ronik , wskazują, że radosne wysławianie Boga odbyw a się 
w sposób głośny, nierzadko przy akom paniam encie instrum entów  m uzycznych

135 Por. A . A lo n s o - S c h ö k e l ,  I, Salm i, T orino  1981, s. 204.
136 Por. L . J a c q u e t ,  111, s. 5 5 7 . P rz e c iw n ie ,  za  s ta r o ż y tn y m  c z a se m  p o w s ta n ia  

h y m n u , o p o w ia d a  się  A . M a i l lo t - A .  L e liè v e  ( I I I ,  s. 199).
!37 P o r .  G .  R a v a s i ,  III , s. 713-715; A . L a n c e ł lo t t i ,  III, s. 268. E . B e a u c a m p  (II, s. 

259-260) Ps 135 dzieli na: H ym n au Dieu de l'Alliance  (w. 1-12), Inv ita tion  à bénir le D ieu justicier 
d ’Israël (w. 13-21).

138 W tekście z Q um ran  (11 Q Psa) oba stychy wiersza są um ieszczone odw rotnie (por. Ps 
113,1); LX X  i Vlg m ają jednak  zachow aną kolejność zgodnie z TM  (por. Ps 134,1).

139 W  T M : cabdê Jahwe; H ier —  cábädim  ’et Jahwe. LX X  i Vlg tłum aczą za pom ocą wołacza: 
„o słudzy Jahwe!” .

140 W  T M : halelü-jäh. N iek tórzy  egzegeci n a  podstaw ie tekstu z Q um ran  (por. powyżej) 
czytają: ha lelû-Jahw e lub halelû-lô —  por. L . J a c q u e t ,  III , s. 559.

141 E .B e a u c a m p P s  135,31 tłum aczy niedokładnie: Pour ses bontée célébrez le Seigneur (II, s.
257).

142 K odeks P aryski V L  11947 i Syr opuszczają imię Boże.
143 Por. W . B o ro w s k i,  dz. cyt., s. 420.
144 W  zakończeniu psalm u (Ps 135,21) lekcja halelu jäh  jest niepew na, opu szcza ją  L X X , Syr

i Vlg.
145 Por. C . W e s te rm a n n ,  hll pi. loben, T H A T  I, k . 502. W  tekście hebrajskim  słowo Alleluja 

przybiera różne form y gram atyczne —  por. Ps 104,35; 106,1; 111,1.
146 Por. H . G a z e lle s , Imię, STB, s. 324; A .E .  E c k m a n n , Znaczenie imienia Bożego  

h> Psałterzu, w: Obraz Boga >ť Psałterzu, L ublin  1982, s. 149-151 (Stud Teol 3).
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(por. 2 K m  7,6; 20,21; 29,ЗО)147. W  Ps 135,1 podm iotem  pochwały są cabdê 
Jahwe („Słudzy Jahw e” ). T rudno  dokładnie określić kim są owi słudzy Boga. 
Ojcowie K ościoła (np. św. C hryzostom , A tanazy) uważali, że chodzi tu  o cały 
naród izraelski wyzwolony z niewoli egipskiej (por. w. 4.5.9)148. Podobną opinię 
wypowiadają współcześnie M . M an n a ti149, A. L ancełlo tti150i W. Borowski. Ten 
ostatni twierdzi, że wyraz „słudzy” oznacza „cały naród  zebrany na dziedzińcu 
Boga i oddający M u hołd uwielbienia... O dnosi się to szczególnie do wiernych 
zebranych z okazji dorocznych św iąt” (por. w. 2.19.20)115. Inn i uczeni sądzą, że 
chodzi tu  o lewitów, którzy pełnili służbę w świątyni i przy spraw ow aniu kultu  
reprezentowali cały naród  (por. Pwt 10,8; Lb 1,48 -53; 3,5-10)152. W ydaje się, że 
chcąc roztrzygnąć problem  tożsam ości cabdê Jahw e (w. 1) należy dwa począt­
kowe wersety psalm u po trak tow ać integralnie. W erset drugi nie tyłko rozwija 
myśl wersetu pierwszego, ale również zawiera, w sposób dom yślny, orzeczenie
- halelû, wspólne obu wie.rszom1S3. Po takim  stwierdzeniu m ożna przyjąć, że 
słudzy Jahwe to ci, którzy pełnią szczególną funkcję w świątyni (w. 2a), a także ci, 
którzy stoją na  dziedzińcu dom u Bożego (wierni —  w, 2b). Nie należy jednak  
rozumieć tego na zasadzie przeciwieństwa, czy też separacji (lewici —  naród); 
wyrażenie b Łbet Jahw e (w. 2a) i b ehasrô t bêth ’elohênü (w. 2b) stanow ią wyraźny 
paralelizm (por. Ps 92,14; 100,4; 116,18-19). W  w. 2 wyrażenie šecodím b ebêt 
Jahwe m a swe odniesienie do Ps 134,1 b (hâcom dîm  bebêt-Jahwe i zdaje się 
określać postaw ę liturgiczną sług Bożych w świątyni (por. Ps 134,la  i 135,1b)154·. 
„Dziedzińce dom u B oga” (w.2b) w relacji au torów  biblijnych były miejscem 
m odlitw  (Ps 96,8), spożywania pokarm ów  ofiary przebłagalnej (Wj 6,9.19) oraz 
przemówień (Jr 19,14). Przedsionki świątyni były również miejscem docelowym 
pielgrzymek (Jr 36,9-10) i ślubów składanych Bogu (Ps 116,18-19). Zastosow ane 
dw ukrotnie w tekście imię Boże (Jahwe... ’e lo h ên û -w . 2b )m a swój odpowiednik 
w w. 5 (Jahwe w a’adônênû). W w. 3 m a miejsce ponow na, w psalmie z kolei 
czwarta, zachęta do pochwały i radości (halelû~jâh). D obroć Boża (lcî-tôb Jahw e) 
stanowi isto tną pobudkę do dziękczynienia. Słowo tób  wskazuje n a  konkretną 
działalność Boga, w historii świata i narodu  (por. w. 7-9.12; Ps 100,5)155. 
W tekście Est 5,9 wyrażenie śam eah wetób  m oże dowodzić, że dobroć jest 
synonimem radości (por. 1 K ri 8,66; 2 K rn  7,10). W drugim  stychu w. 3 a.utor 
psalm u zachęca do grania (zam m erû) na  cześć im ienia Bożego (lišmó). J awi się tu 
więc kolejna zachęta do wysławiania (por. w. la). Taki sposób przedstaw iania 
myśli, polegający na pow tórkach  i stopniow ym  rozwijaniu tem atu, jest zjawis­
kiem częstym w literaturze hebrajskiej156.

147 Por. 1 K m  16,4.36; 23,30; 2 K rn  31,2; Ezd 3,10; Ps 150,4-5.
148 Por. C . J e a n -N e s m y , La  Tradition m édite de psautier chrétien, II, 2, Paris, dz. cyt., s. 734.
149 Por. M . M a n n a t i ,  Les Psaumes, 4, Paris 1968, s. 201.
î5° Por. A . L a n c e ł lo t t i ,  III , s. 268-270.
151 Cyt. W . B o ro w s k i,  dz. cyt., s. 420.
152 Por. G . R a v a s i,  III, s. 718; L . J a c q u e t ,  III, s. 560; L. A lo n so -S c h ö k e l , I Salmi..., s. 204.
153 В Т 4 słusznie tłum aczy oba  wiersze ja k o  jedno  zdanie. W Q um ran  Ps 135,2 zawiera 

wezwanie pochw alne (hll) —  por. ap. kryt. w.2.
154 Por. S . A m s le r ,  cm d stehen, T H A T  II, s. 331.
151 Por. H .J .  S to e b e , tò b  gut, a rt. cyt., s. 660-662. Por. Ps 25,8; 34,9; 73,1; 86,5; 119,39.68;

145,9.
156 Por. J. Homérski, Wstęp ogólny do Pisma świętego, Poznań-Warszawa 1973, s. 107.
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Psalm 113, zwany Hallel egipski (por. Ps 114,1)1S7, był wykorzystywany 
w liturgii świątecznej Izreela. Śpiewano go podczas uczty paschalnej. Jest to 
hymn pochwalny, pochodzący najpraw dopodobnie z epoki po niewoli babiloń­
skiej, gdy w odbudow anej świątyni jerozolim skiej z radością obchodzono święto 
Przaśników (por. Ezd 6,22)158. A u to r utw oru jest nieznany, być m oże ten sam co 
Ps 111 (por. Ps 113,1-4 i Ps 111,1-3). W Ps 113 m ożna wyróżnić trzy strofy: 
pochw ała imienia Jahw e (w. 1-3), transcendencja kosm iczna Jahw e (w. 4-6) 
i immanencja historyczna Jahw e (w. 7-9)1S9.

w. 1: „A lleluja (haleelü-jäh).
Chwalcie (halelû), słudzy160 Jahwe, 
chwalcie (halelû) imię Jahw e161, 

w. 2: Niech imię Jahw e będzie błogosławione, 
o d tąd 162 i aż na  wieki, 

w. 3: Od w schodu słońca, aż163 po zachód jego,
niech będzie pochw alone (mehulłal) imię Jahw e” .

Początek psalm u (w .l), gdy chodzi o formę, jest bardzo podobny do  Ps 
135,1. Treść wiersza jest również podobna; m a na uwadze radosne wychwalanie 
imienia Bożego. O ile jednak  w Ps 135,1 wychwalanie Im ienia jest czymś 
pierwszorzędnym, w pierwszym stychu wiersza jest o tym m owa, to  w Ps 113, la  
na pierwszym planie jaw i się podm iot radosnej pochwały - „słudzy Jahw e” . 
W yraz „słudzy” (cabde) m ożna rozumieć bądź to jak o  lewitów (lub k ap ­
łanów)164, bądź też cały n a ró d 165. Stwierdzając fakt, że w Psałterzu, w odróż­
nieniu od innych K siąg Starego Testam entu, czasownik hälal odnosi się zwykle 
do całej w spólnoty166 oraz to, że Ps 113 m a charak ter uniwersalistyczny (por. 
w. 3), m ożna przyjąć, że słowo cabde w w. la  oznacza wszystkich wiernych 
Jahwe, cały naród izraelski167. T ekst Ps 113,1 nie zawiera żadnych uwag co

157 Por. L . F in k e ls te in ,  The origin o f  the H allel {Vs 113-118), w: H U C A  23(1950), s. 319-337. 
W Borowski niesłusznie zalicza go do  grupy psalm ów  zwanych „wielki Hallel”  —  por. W . 
В or o w sk i, dz. cyt., s. 366. „W ielkim  H allel” zwany jest psalm  136; por. T . B a lla r m i ,  dz. cyt., s. 235; 
E . B e a u c a m p , II, s. 202.304.

158 Por. H . G u n k e l ,  Die Psalmen..., s. 491.
159 Por. A . M a i l lo t - A .  L e liè v e , III , s. 92; J . W . R o s io n , II , s. 338.

С сню ψ  T M : abdê; LX X , A q, Sym і H ier czytają: äbädím  (w wołaczu —  „o  słudzy!” ).
W tekście hebrajskim  Heksapli O rygenesa występuje lekcja cbdê, co potw ierdza T M .

161 W  T M : šěm Jahw e, n iek tóre  rękopisy LXX-y zaw ierają lekcję rozszerzoną: šemô.
162 w  t m  : m êcatâh , Syp czyta: m ëcôlàm.
163 N ieliczne rękopisy LXX-y oraz przekład Aq i Sym w staw iają spójnik waw (wecad).
164 H . J . K r a u s  sądzi, że a u to r psalm u m iał na  myśli chóry  kapłańskie (por. Psalmen, II, s. 

952). A . L a n c e l lo t t i  (III, s. 173) kom entu jąc  w. 1 w yraża pogląd: „servi di Jahw eh sono 
probabilm ente i sacerdoti o lew iti” .

165 Por. N . Q u e s s o n , 50 psaum es pour tous les jours, I, Lim oges 1978, s. 256.
166 Subjekt des Lobens ist in des chronistischen Belegen meistens die Lewiten... In den Psalmen

steht die Aufforderung zum  Lob fa s t  immer im Pl., ist also an die Gemeinde gerichtet —  H . R in g g re n ,
hll I, hilulîm, tehiläh, T W A T  II, 4(1974), k. 437.

167 Por. inne m iejsca w Psałterza, gdzie jest m ow a o sługach Jahwe: Ps 27,9; 31,17; 34,23; 
35,27; 69,18.37; 79,2.10;86,2.4.16; 90,13; 143,2.12.
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do sposobu wysławiania (por. Ps 150,3-5)168, w skazany jest tylko przedm iot 
pochwały —  imię Jahwe. Im ię Boże jest tu  pojęciem zamiennym  w stosunku do 
Osoby, staje się symbolem obecności i władzy Boga (por. w. 4-8). R adosne 
wysławianie im ienia Bożego, czyli Boga, jest spraw ą ważną; au to r psalm u 
poświęca jej bezpośrednio trzy kolejne wiersze (w. l -З)169. Pochw ała Jahw e 
przechodzi w w. 2 w błogosławieństwo. Imiesłów m eboräk  (pu.sg.m) nie oznacza 
stwierdzenie czy też życzenie by Bóg był błogosławiony. Słowo to w yraża raczej 
radość i podziękow anie Bogu za wszelkie dobro  od Niego wyświadczone170. 
Radość i podzięka nie jest czymś chwilowym; pow inna trw ać odtąd , to znaczy od 
chwili obecnej, aż na wieki (wecad - côläm). Paralelný tekst Ps 115,18 świadczy
0 tym, że błogosławienie Jahwe m a charakter wspólnotowy: „A  my błogo­
sławimy Jahw e (w a’â n a h n û n eb ârêk jâh ) teraz i n a  wieki” (por. Ps 121, 8 ; 125,2;
131,3). W  w. 3 wskazany jest zakres pochw ały Boga. W yrażenie „od wschodu 
słońcs aż po zachód jeg o ” jest semityzmem użytym n a  oznaczenie wszystkich 
krajów, całego św iata (por. Ps 8,2; 50,1). Błogosławienie (brk) Boga nie jest 
niczym ograniczone (por. M l 1,11; So 3,9), gdyż Bóg jest nieograniczony
1 „wyniesiony ponad  wszystkie ludy” (Ps 99,2 ; por. Ps 46,11; 57,6). N ie tylko 
więc Izraelici, ale wszyscy ludzie, m ają wielbić Im ię godne pochwały (mehulläl
—  ptc.pu.sg.m .)171. H ym ny gminy ąum rańskiej, k tóre w swej form ie i treści 
przypom inają psalm y biblijne172 zaw ierają wyrażenia i zw roty paralelne do w. 
1-3173

w. 9: „Pozw ala m ieszkać niepłodnej w dom u
jak o  radosnej (śem eh äh )174 m atce synów 175.
Alleluja (h a r lû - jâ h )” 176.

O statni werset psalm u stanowi część integralną trzeciej strofy utw oru (w. 
7=9), gdzie jest m ow a o opiece Boga nad uciśnionymi. W Starym Testam encie 
ludźmi uciśnionym i, nierzadko pogardzanym i przez środowisko, są między 
innymi niepłodne kobiety (por. Rdz 16,4-5; 1 Sm 1,6-8). Bóg nie tylko bierze je 
w obronę, ale pociesza, uzdraw ia i wywyższa177. W erset 9 stanowi przykład Bożej

168 N a  tem at sposobu i rodzaju pochw ały (hll) w Starym  Testam encie por. H . R in g g re n , art. 
cyt., s. 436.

169 O dnośnie do  znaczenie teologicznego im ienia Jahwe por. G . v o n  R a d , dz. cyt., s. 
149-152.175-176.

170 Por. C .A . K e l le r - G .  W e h m e ie r , brk pi. segnen, T H A T  I, s. 355-358.
171 Nach Ps 113,3 ist J H W H s Name Preisenswert (m ehullal); schon v.J fo rd e t zum  Loben 

JH W H s auf, V.2 anthält den Satz: barùk ist der N am e J H W H s  —  H . R in g g re n , a rt. cyt., k. 439.
172 Por. J .  C a r m ig n a c - P .  G u i b e r t,  Les textes de Qumran (traduits et annotés), Paris 1961, 

s. 130.137.145.
173 N p . ...Par la bouche de tous ( les homm es) sera loué Ton nom pour les éternités perpétuelles. 

Ils Te béniront... (H ym n 23 —  X I, 24-25) —  J . C a r m ig n a c - P .  G u ib e r t ,  dz. cyt., s. 259; ...pour louer 
Ton nom par la bouche de tous (les hom m es), qui Te connaîtront à proportion de leur sagacité et Te 
béniront pour les éternités... (hym n 8 —  X V II, 30-31) —  tam że, s. 182.

174 W  T M : śem ehah; BH proponu je  zmienić n a  śim m eah lub śimmehah , propozycji swej 
jednalc nie uzasadnia.

175 W T M : ’êm -habbânîm ; n iek tórzy  egzegeci p ro ponu ją  przenieść rodzajn ik  (ha) ze słowa 
„synowie” n a  słowo „ m a tk a ” (por. L . J a c q u e t ,  I I I ,  s. 257.

176 L X X  wezwanie pochw alne um ieszcza n a  początku  Ps 114; V lgza wiera tekst z g o d n y zT M .
177 Por. n iep łodna Sara  (Rdz 11,30; 16,21;21,l-2), R ebeka (Rdz 25,21; 25,22), R achela (Rdz

29,31; 30,22), żona M an o ach a  (Sdz 13,2; 13,24) i A nna (1 Sm 1,5; 2,1-10).
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interwencji (por. w. 5). K obieta  niepłodna (cäqeret) doznaje łaski m acierzyń­
stwa, by zamieszkać w dom u wraz ze swą rodziną178, ze swoimi dziećm i179. 
F orm a gram atyczna słowa „m ieszkać” (môšľbí —  hi.ptc.sg.m .) wskazuje na 
czynność sprawczą Boga i jednocześnie na niewystarczalność człowieka. Reakcją 
kobiety-m atki na  dar m acierzyństw a jest radość (śmh) i wychwalanie (hll) Boga.

N a podstaw ie tekstu Iz 54,1, gdzie jest wzm ianka o radości i weselu 
„niepłodnej” Jerozolim y, niektórzy egzegeci wysuwają hipotezę, że w. 9 trak tu je
0 radości bliżej nieznanej gminy izraelskiej, k tó ra  z woli Bożej staje się „m a tk ą” 
dla swych obyw ateli180. H ipoteza ta  m a m ałą dozę praw dopodobieńatw a 
zważywszy fakt, że w w. 9 chodzi nie o wspólnotę, ale o jednostkę, pojedyńczego 
człowieka; „m atka synów” jest przeciw staw iona „książętom  swego lu d u ” (w. 8). 
Podobnie interpretacja m esjańska - w opaciu o tekst Iz 7,14, gdzie słowo 
häcalm äh być m oże znaczy „m łoda kob ieta” - jest m ało udokum entow ana181. 
W erset 9 ukazuje anonim ow ą niewiastę, jed n ą  z wielu, wywyższoną (por. Ps 
107,40-42; Hi 5,11; 12,17-24), pełną szczęścia i radości (por. 1 Sm 2,1.5).

Psalm 113 kończy się radosnym  wezwaniem pochw alnym  (Alleluja), k tóre 
m ożna odnieść nie tylko do szczęśliwej niewiasty (w. 9), ale także do „sług 
Jahw e” (w. 1), całego narodu  izraelskiego.

Psalm alfabetyczny 145, należący do tzw. m ałego zbioru D aw idow ego182, 
jest hymnem sławiącym K ró la  Jahw e183. K om pozycja antologiczna u tw o ru 184, 
oraz zawarte w nim słownictwo (m.in. aram aizm y), świadczą o późnym  czasie 
pow stania psalm u. S truk tura  literacka była już od daw na przedm iotem  sporów
1 dociekań185. Nie w dając się w szczegółowe dyskusje opow iadam y się za 
podziałem dokonanym  przez E.Beaucam pa: rozwinięte invitatorium  (w. 1-12), 
osnowa (królow anie Jahw e —  w. 13-20 i zakończenie (w. 21)186.

w. 1: „Pieśń pochw alna (tehillah)187. D aw ida
Pragnę Cię wywyższać, Boże m ój, K ró lu 188, 
i błogosławić imię Twoje na zawsze i na  w ieki189.

ив ψ  J M :  habajit (dom ) —  m oże oznaczać również rodzinę.
119 Z astosow ane w tekście (w. 9b) słowo habbanim  znaczy: „synow ie” , „dzieci” .
580 Por. G . R a v a s i ,  III , s. 345-346.
181 Por. H . G u n k e l ,  D ie Psalmen..., s. 493.
182 Por. O . E is s f e ld t ,  Introduzione all'Antico Testamento  (tłum .: Einleitung in das A lte  

Testament), Brescia 1982, s. 254.
183 Por. A . D e is s le r ,  dz. cyt., s. 558.
184 Ps 145 zawiera szereg paralel d o  innych psalm ów  i K siąg Starego T estam entu; p o r. w.

8 i Ps 103,8; Wj 34,6; w. 1 Зі Ps 102,13; D n  7,14.18; w. 16 i Ps 104,27; w. 18 i Pw t 4,7; w. 19 i Ps 91,14.
185 Por. G . R a v a s i,  III , s. 919; H . G u n k e l ,  Die Psalmen..., s. 610-611; R . K i te l ,  Die 

Psalmen übersetzt und erklärt, Leipzig 19266, s. 431.
186 E . B e a u c a m p  (II, s. 300) wyróżnia ponadto: w m w itatorium  4-у sekstyny (w. 1-3; 4-6; 7-9; 

10-12); v/ osnowie, poza wprowadzeniem  (w. 13a), 4-у tetrastychy (w. 13b-14; 15-16; 17-18; 19-20).
187 W T M : t ehilläh; LXX: ainesis; Vlg: H ym nus; 11 QPs : tefillah (m odlitw a). N iek tórzy  

tłumacze oddają  przez: „Psalm  pochw alny” , „h ym n” , „pochw ała” ; por. B P2, 2, s. 315; Cztery  
ewangelie i psalm y, W arszaw a 1970, s. 162.

iss -ý/ T M : ham m elek; LXX: ho  basileus m u (por. Ps 5,3; 84,4); Vlg: rex; 11 Q Psa dodaje 
niesłusznie imię Boże Jahw e (por. L . J a c q u e t ,  III , s. 692).

189 w  T M : w äced; LXX: tu  aiönos; Vlg; et in saeculum  saeculi; Aq i Sym opuszczają to  
wyrażenie. N iekótrzy  egzegeci (np. R. T ournay, W .O.E . Oesterley, L. Jacquet) trak tu ją  jak o  glossę. 
Główne jednak  dokum enty  (TM , LXX, Vlg) przem aw iają za utrzym aniem  dotychczasow ej lekcji.
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w. 2: K ażdego dnia pragnę Cię błogosławić 
i wychwalać (w a’ahalelâh) Twoje imię 
na  zawsze i n a  w ieki190, 

w. 3: Wielki jest Jahw e i godzien wielkiej chwały 
(um ehullal),
a wielkość Jeg o 191 jest niezgłębiona” .

W iersze 1-3 w opinii znacznej grupy egzegetów stanow ią odrębną jed n o ­
stkę literacką, k tó rą  m ożna nazwać wezwaniem pochw alnym 192. W ystępuje tu 
kilka term inów typow ych d la pochw ały, radosnego wysławiania. Już pierwsze 
słowo psalm u (tehillah) z natu ry  w yraża radość i pochw ałę193. N a podstaw ie 
tekstu paralelnego Ne 12,46, gdzie jaw i się wyrażenie wesir-tehillah, m ożna 
sądzić, że w Ps 145,1 tehillah w sposób techniczny, a zarazem  m uzykalny, określa 
radosną pieśń dedykow aną D aw idow i (ledaw id)194. Psalm ista w w .l pragnie 
„wywyższać” (’ärôm im ekä), czyli wysławiać Boga. K oniugacja czasow nika rûm  
(pilel) oraz sufix (1 os. l.poj.) zastosow any przy imieniu Bożym m oże świadczyć
o intensywności uczucia, potrzebie wychwalania oraz o więzi jak a  łączy psalm istę 
z Bogiem195. W yrażenie „Boże m ó j” (’ělóhaj), stosunkow o rzadkie w Starym  
Testam encie196, występuje aż 33 razy w Psałterzu197. W  Ps 5,3; 44,5; 84,4; 145,1 
aklam acja ta  odnosi się w prost do K ró la , Jego królew skich rządów  (por. Ps 
10,16; 47,3; 93,1; 99,1). Izrael często wielbi swego W ładcę, Pana przyrody (por. 
Ps 97,1) i wszystkich m ieszkańców  ziemi (por. Ps 98,6-9; 149,2).

W .Tyloch na podstaw ie wyników odkryć w Ras Szam ra (dawnego U garit) 
twierdzi, że Stary Testament można obecnie pojmować ja ko  jeden z  decydujących 
etapów w rozwoju kultury kananejskiej198. N a uzasadnienie swej tezy przytacza 
szereg tekstów  ugaryckich, paralelných w swej treści i form ie względem tekstów  
biblijnych, w tym również psalm ów. Psalm 145, w którym  została rozwinięta idea 
królow ania Bożego, m iałby swój odpow iednik w poem acie o Baalu i Jam ie199. 
Nie w nikając w szczegółową analizę porów naw czą obu utw orów , m ożna zgodzić 
się z wnioskiem w spom nianego orientalisty, że: ... prosty i łatwy system  pisma, 
szkoły pisarzy, wzory literackie, które Hebrajczycy zastali przybyw szy do 
Kanaanu, ułatwiły ich autorom wyrażanie własnych m yśli i koncepcji religijnych.

m  -ψ  J M ;  w aced; uwagi jak  przy w. Ic.
191 W T M : weligdullâtô . L. Jacquet tw ierdzi, że podobnie  ja k  w w. 2 pierw otnie był sufix n a  

d rugą osobę; nastąp iła  zam iana liter (wä i kaT) —  po r. dz. cyt., III , s. 692. R . K ittel (BH) p roponuje  
zmienić n a  weligdûllâto . Lekcja TM  jest zgodna z innym i św iadkam i tekstu (LXX, Vlg itp .) i stąd 
w iarygodna.

192 P o r .L . J a c q u e t , I I I ,  s .693; s. 693 ;M . M a n n a t i ,  4 , s. 262 ;M ..  M a i l lo t - A .  L e liè v e ,I I I ,  
s. 245; G . R a  v as i, III , s. 920; A . W e ise r , Die Psalmen übersetzt und erklärt, G öttingen 19636, s. 145.

!93 Por. Ps 34,2-3; Iz  42,10-11; Jr 33,9.
194 Por. L . K o e h le r - W . B a u m g a r tn e r ,  dz. cyt., s. 1020.
195 Рог. О . E is s fe ld ,  M ein G ott im A T , ZA W  61(1945-1948), s. 3-16.
169 O koło 60 razy  n a  ogólną liczbę 2600 razy  słowa ’ělohím ; por. G . L is k o w sk y , Konkordanz 

zum  hebräischen A lten Testament, S tu ttg a rt 19582, s. 81-100; W .H . S c h m id t , ’ělohím  G ott, T H A T  I, 
k. 154.

197 W  hym nach sześciokrotnie: Ps 84,4.11; 104,1.33; 145,1; 146,2.
!98 W . T y lo c h , dz. cyt., s. 119.

Por. tam że, s. 39.116.
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Nie znaczy to, że hebrajscy autorzy czerpali wszystko bezkrytycznie z  bogatego 
dziedzictwa kulturalnego Kanaanu, gdyż przeważającą jego część poddali przerób­
kom i oczyszczeniom, odrzucając te elementy, które nie odpowiadały ich własnym  
poglądom religijnym200.

A utor natchniony ciesząc się swym boskim  K rólem  (w. 1) pragnie 
„błogosławić” (brk) Jego imię. T rudno  określić o jakie imię tu  chodzi. Pierwszy 
stych wiersza wskazywałby na słowo ’ělohím (Bóg), k tóre oznacza niekiedy imię 
własne201. Zwykle jednak , gdy m ow a jest o „sław ieniu” czy też „błogosław ieniu” 
imienia Bożego chodzi o imię Jahw e (por. Ps 105.1.3; 113,1.3; 135,1.19-20)202. 
Ponadto kontekst bliższy i dalszy wskazuje, że „błogosław iony” jest Jahw e (por. 
w. 2-3.8-10.14.17-18.20-21). Im ię Boże jest synonimem samego Boga (por. Ps 8,2; 
20,2), wyraża zwykle Jego wszechmoc i potęgę203. Zw rot „na  zawsze i na wieki” 
(lecôläm w äced) podkreśla przym iot nieograniczoności Jahw e204. K rólow anie 
Boga jest wieczne, nie m a początku i końca (por. Ps 29 ,10  ; 66,7; 93,2).

W  w. 2a psalm ista w yraża ponow ne pragnienie błogosławienia, czyli 
radosnego wysławiania, Boga (por. Ps 34,2-3; 96,2; 100,4)205. Uwielbianie 
najwyższego K ró la  (por. w. 1 ) nie m oże być czymś okazjonalnym , należy czcić G o 
każdego dnia (bekol jóm ) —  czyli zawsze, nieustannie. D rugi stych w. 2 stanowi 
niemal pow tórzenie w. lb . Jedyna różnica to zastosow any w tekście czasownik 
hâlal (zamiast barak  - por. w. Ib), który wyraża zwykle chwałę i dziękczynienie 
(por. Ps 150).

Przyczyną radości w w. 3 jest w ielkość (gädôl) Jahw e, Jego transcenden­
cja (por. Ps 74,21 ; 96,2-4; 150,2). Bóg Izraela jest n ieporów nany w obec bożków  
pogańskich206; n a tu rą  swą przew yższa wszelkie stw orzenie207. W  paralelným  
tekście Ps 48,2-3 została podkreślona im m anencja Boga: „W ielki jest Jahw e 
i godzien wielkiej chw ały w mieście Boga naszego, n a  swej górze świętej. Piękne 
wzgórze jest radością  całej ziemi; G ó ra  Syjon, k ran iec północy, m iastem  
wielkiego K ró la ” 208. Z  cy tow anych  tekstów  w ynika, że przym io t tran scen ­
dencji i im m anencji B oga był d la  Izraelity  czym ś n a tu ra ln y m  i zrozum iałym . 
Bóg jest w szechobecny (w całym  świecie), obecny rów nież w k o n k re tn y m  
miejscu (np. n a  Syjonie)209. W  w. 3 analizow anego psalm u  w ielkość Jahw e

200 Cyt. tam że, s. 119-120; po r. J .A .  S o g g in , m elek König, T H A T  I, k . 917-918.
201 Por. W . G e s e n iu s - F .  B u h l, Hebräisches und aramäisches Handwörterbuch über das A lte  

Testament, Berlin 195411, s. 44.
202 Por. jeszcze Ps 22,24; 99,6; 116,4; 117,1; 148,1.5.7.13; R dz 4,26; 12,8: 13,4; 21,33; 26,25.
203 Por. A .S . v a n  d e r  W o u d e , šem N am e, T H A T  I, k. 947-949.958; J .A .G .  L a r r a y a ,  

Nom e, EndB , V, k. 159-160.
204 Z w rot lecôläm  w äced, w różnym  znaczeniu, występuje jeszcze w Ps 9,6; 10,16; 45,18; 

119,44; 145,2.21.
205 W  T M : ’äbäräk ek ä  — pi.im pf.l.p ., suf.2p.sg.m .
гм ψ  U garit bożek El, w ładca i k ró l pan teonu , był nazyw any „bykiem , chcąc zapewne 

podkreślić jego siłę seksualną. El był stw órcą bogów, gdyż stworzył ich przez spłodzenie”  (cyt. W . 
T y lo c h , dz. cyt., s. 79). „E la  w yobrażano sobie jak o  starca  z d ługą, siwą brodą  i siwymi w łasami... 
jedna z płaskorzeźb znalezionych w U garit ukazuje go jak o  starca  z rogam i n a  głowie” (tamże, s. 80).

207 Por. K ol 1,15; H b r 1,3; E f 1,20-22; F lp 2,10.
208 O ba teksty (Ps 48,2-3; 145,1-3) łączy idea królow ania Bożego oraz idea radości. Należy 

przy tym  zaznaczyć, że Ps 145,За stanow i pow tórzenie Ps 48,2a (gädôl Jahw e úm ehulläl m e’od).
209 B óg nie u tożsam ia się jed n ak  ze światem (panteizm ), ani też nie jest ściśle i nierozerw alnie 

związany z jednym  miejscem (por. Ps 11,4; 33,13; 46,5; 82,1; 90,2-6; 102,20.26-28; 104,3).
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została określona jak o  „niezgłębiona” (’ên hëqer), czyli do końca nie zbadana 
przez człowieka (por. Iz 40,28; Prz 25,3; Hi 5,9)210.

w. 7: „Zw iastuję pam ięć o Twej wielkiej211 dobroci,
i raduję się (jerannënû) Tw ą sprawiedliw ością” 212.

Pierwszy stych wiersza naw iązuje do „pokoleń” (w. 4), k tóre głoszą dzieła 
Boże. Pokolenie pokoleniu (dór ledór) zwiastuje pam ięć o wielkiej dobroci Boga 
(w. 7a - rab -tû b ekâ). D o b ro ć  Boża jest synonimem Jego sprawiedliwości 
(wesideq a tekä —  por. Ps 34,10-11; 65,5-6), ta  z kolei jest wyrazem wielkości 
Najwyższego (por. w.3.6). Związek pojęcia wielkości, dobroci i sprawiedliwości 
Jahw e „jest w łasnością teologii Starego Testam entu. Tym sposobem  wyrażano 
wiarę w Boga, k tóry  nie posiada siły demonicznej, ale stwórczą, ujaw niającą się 
w utrzym aniu św iata” 213. A. K ończak słusznie więc twierdzi, że słowo sedäqäh  
w Ps 145,7.17 nie występuje w sensie jurydycznym , gdyż wyznanie psalm isty 
„sprawiedliwość T w oja” oraz „sprawiedliwy jest P an ” afirm ują dobroć Jahw e 
działającą na  korzyść ludzi sprawiedliwych będących w trudnych sytuacjach 
życiowych214. D obroć i sprawiedliwość Boga jest źródłem wielkiej radości; 
świadczy o tym użyty w tekście term in ränan  (określający radość intensywną) 
oraz jego form a gram atyczna (piel). W Psałterzu ränan  w sposób bezpośredni 
odnosi się do sprawiedliwości (sdq) jeszcze w Ps 33,1 i 132,9 (por. Ps 67,5)215.

w. 21: „N iech usta  m oje głoszą chwałę (tehillät) Jahwe, 
niech wszelkie ciało błogosławi Jego świętemu 
Im ieniu na zawsze i na  w ieki” 216.

O statni werset psalm u łączy się z wezwaniem pochwalnym  (w. 1-3); w obu 
tekstach występują te same słowa i zw roty217. Pochw ała Jahw e (tehillät Jahw e)

210 LX X  wyrażenie ’ên hëqer tłum aczy przez: uk éstin péras; Vlg: non  est finis.
211 W  T M : rab ; LX X : tü plêthüs; Vlg: m ultae; B H S p roponuje  czytać ro b  (râb). Lekcja TM  

jest trudniejsza, a  tym  sam ym  bardziej w iarygodna.
211 W T M : wesidqatekâ; Sym i H ier stosują liczbę m nogą (-gotekâ). L. Jacquet sądzi, że 

werset 7b jest zbyt k ró tk i i pow inien do  niego przynależeć czasownik jab îcû (z w. 7a) —  po r. dz. cyt., 
111, s. 693. Poezja hebrajska nie zawsze jednak  kieruje się sztywnymi zasadam i (por. Ps 1); w tym  
samym utworze zachodzą często zm iany długości wiersza i jego poszczególnych części. Por. M . 
P e te r ,  W ykład P isma świętego Starego Testamentu, Poznań 1959, s. 379; C .M . M a r t in i - L .  
P a c o m io , I  libri di Dio, Introduzione generale alla Sacra Scrittura, R om a 1975, s. 570.

213 Cyt. W . B o ro w s k i,  dz. cyt., s. 443 por. G . v o n  R a d , dz. cyt., s. 292-299; K . K o c h , art. 
cyt., s. 519-521.

214 Por. A . K o ń c z a k ,  sed äq äh  Jahw e według Księgi Psalm ów, w: Obraz Boga w Psałterzu, 
Lublin 1982, s. 50 (S tudT eol).'

215 W Ps 67,5 rän an  łączy się ze słowem šapat: „N iech się weselą (śmh) i radu ją  (rnn) narody , 
gdyż Ty sądzisz (kTtispot) sprawiedliwie” . W  Psalm ach czasowniki šäpat i sädaq występują często 
zamiennie; por. G . L ie d k ie ,  špt roch ten , T H A T  II, к. 1003-1005.

216 W  T M : lecôläm  w aced; LXX: ejs tón a ióna  kaj ejs ton  ai ona tu aiönos; Vlg: in saeculum  et 
in saeculum saeculi. R . K itte! (BH) i H . B ard tke (BHS) trak tu ją  cale wyrażenie jak o  późniejszy 
dodatek. N iek tóre  rękopisy zaw ierają lekcję: w a’ànahnù  n ebârëk  jäh  mëca ttâ h  we ad ôlâm  
halelû"jâh (por. Ps 115,18). W ydaje się, że lekcja lecôläm waced jest dobrze  zachow ana; znajduje ona 
potw ierdzenie w głównych św iadkach tekstu .

217 La ultima parola del salmo è quasi la stessa dell’inizio, comese ci trovassimo in un „moto 
perpetuo " di lode che non si spegne ma riprende a ll’infinito le sue volute —  cyt. G . R a v a s i ,  I II , s. 928.



jakkolwiek m a charakter personalny (jedaber pí), dotyczy „wszelkiego ciała” (kol 
baśar), czyli wszelkiej istoty żyjącej (por. Ps 56,5; 65,3; 78,39)218. Przedmiotem 
pochwały zgodnie z w. 21b jest „święte imię Jego” (šém qadošô —  por. Ps 33,21; Iz 
29,23). Chodzi tu zapewne o imię Jahwe (por. w. 17.18.20), które zostało objawione 
ludziom (por. Wj 3,14-15) i jest niejednokrotnie motywem uwielbienia i radości 
(por. Ps 7,18; 105,3; 149,9). Radosne wysławianie Boga powinno mieć charakter 
trwały („na zawsze i na wieki”). Nie ogranicza je kategoria czasu i przestrzeni (por. 
Ps 104,31-34; 148)219.

Z  przeprowadzonej egzegezy wynika, że idea Boga jak o  Zbawcy, w tej grupie 
psalmów (Ps 33; 113; 117; 135; 145), została szeroko rozwinięta. Świadczy o tym nie 
tylko wielka ilość tekstów traktujących o zbawieniu, ale także bogactwo różnorod­
nych odcieni pojęcia zbawienia. W zależności od natury niebezpieczeństwa akt 
ocalenia staje się czymś w rodzaju opieki, wyzwolenia człowieka od nieszczęść 
zewnętrznych (żywiołów przyrody, wroga, choroby itp.) i wewnętrznych (winy 
i grzechu). Wszystko to, wszelkie przejawy zbawczej interwencji Boga, w relacji 
psalmistów, stanowi istotny motyw chwały i uwielbienia.

3. Hymny oa cześć Boga jako Stwórcy i Zbawcy

C harakterystyczną cechą znacznej grupy H ym nów  Psałterza jest rów no­
czesne podejm owanie idei Boga jak o  Stwórcy i jako  Zbawcy. Najwyraźniej m a to 
miejsce w psalmach: 19, 146, 147, 149, 150.

Psalm 19, pod względem budowy literackiej, wydaje się być złożony 
z dwóch hymnów; pierwszy na cześć Boga Stwórcy (w. 2-7), drugi na  cześć Praw a 
Bożego (w.8-15)2Z0. E. Beaucam p dokonuje dalszego podziału pierwszej części 
psalmu na: śpiew niebios (w. 2-5) i hym n słońca (w. 5c-7)221. Tylko nieliczni 
autorzy przyjm ują psalm  za jednolity  a różnice, gdy chodzi o styl, tłum aczą różną 
treścią poszczególnych fragm entów 222. Z problem em  jedności literackiej wiąże 
się problem  autorstw a i czas pow stania psalmu. Tytuł utworu wskazywałby na 
D aw ida223. N iektórzy bibliści sądzą, że Ps 19 ze wzglgdu na swe zabarwienie 
jurydyczne należy odnieść do czasów po niewoli, kiedy z wielką czcią trak tow ano 
Torę, naukę M ojżesza i p ro ro k ó w 224. Również odejście od klasycznej formy 
hymnu wskazywałoby na czasy Nehem iasza. W ydaje się, że najbliższy praw dy 
jest G. Ravasi, k tóry  uw aża, że Ps 19 przechodził kolejne stadia redakcji22S.
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218 Por. jeszcze Rdz 6,3.17.19; K pi 17,11.14; Hi 35,15; Jr 17,5; Ps 150,6. W w. 1-3 w odróżnieniu 
od w. 21, podm iotem  pochwały jest wyłącznie jednostka.

219 In fatti la lode non abbraccia solo il tempo intero, ma anche lo spezilo e l'essere tutto —  cyt. G . 
R a v as i, III, s. 928.

220 Sans nul doute possible, le Ps W  résulte de la conjonction de deux poèmes distimcts...: un hymn de ta 
nature à son Créateur (2-7), analogue au Ps 8, et un chant didactique en l'honneur de Loi (8-15) — cyt. L. 
Ja c q u e t, I, s. 457; рог. L. A lo n so -S ch ô k e l, Trenta Salmos: poesia y  oracion, dz. cyt., s. 94-96.

221 Por E . B e au c am p , I, s. 101.
222 Por. A . D e is s le r , dz. cyt., s. 82-83.
223 Tytuły psalmów nie należy traktow ać zawsze dosłownie. W  starożytności było inne pojęcie 

praw autorskich. Uczniowie Platona tworzyli dialogi i zwali je  oczywiście platońskimi. Podobnie i nie raz 
w Biblii. Jest to raczej tytu ł czy dedykacja aniżeli autorstwo — cyt. M . C z a jk o w sk i, Jak dzisiaj modlić się 
psalmami, STV 18(1980), N r 2, s. 209.

224 Por. L . J a c q u e t ,  I , s. 459.
225 P o r .  G . R a v a s i ,  I, s. 349-351.



70 ANTONI J. OŁÓW

M ilcząca kerygm a stworzenia (w. 4a) czasów starożytnych zm ienia się, w relacji 
późniejszych redaktorów , w radosną, w yrażoną słowami pochwałę dawcy Praw a 
i Odkupiciela (w. 15). Psalm 19 sięga zatem w swych początkach wczesnej historii 
Izraela,, czasów prorockich  a być m oże naw et królew skich226.

w. 6: „A  ono jak  oblubieniec wychodzi ze swej ślubnej kom naty, 
cieszy się (jaśiś) jak  bohater biegnąc swą d rogą” 227.

Wyrażenie wełn'i’ (a ono) dotyczy słońca (šemeš), które zgodnie z wyob­
rażeniem starożytnych nom adów w nocy mieszka w namiocie (por. w. 5), w dzień 
zaś przebiega okrąg ziemi. Być może psalmista w ten sposób nawiązuje do starych, 
mitologicznych, hymnów W schodu. W Egipcie i M ezopotam ii w panteonie bóstw 
słońce zajmowało nczelne miejsce. Sumerowie czcili słońce, które nazywali U tu lub 
Babbar. W przekonaniu Babilończyków słońce Szamasz wychodzi codziennie rano 
z wielkiej góry i przebiega różne krainy, na noc wraca do podziemi228. W omawia­
nym tekście, m imo śladów personifikacji, słońce nie jest Bogiem, a jedynie 
posłańcem i świadkiem wielkości Stwórcy (por. Ps 104,19; 148,3). Słońce nie jest 
„samodzielne” , potrzebuje opieki. Bóg sporządził nam iot (w. 5), by mogło 
„odpocząć” po całodziennym trudzie niebiańskiej wędrówki. W Ps 19,6 słońce jest 
porównane do oblubieńca, który rankiem wychodzi ze swej ślubnej kom naty229. 
Rzeczowniki, oblubieniec (hätän) i ślubna kom nata (hûpâh), stanowią hapax 
legomen w Psałterzu230. W w. 6b ma miejsce kolejna przenośnia; słońce porównane 
jest do bliżej nieznanego bohatera (kegibbór), który cieszy się (jaśiś) biegnąc swoją 
drogą231. Chodzi tu  zapewne o radość psalmisty z dzieł stworzonych przez Boga 
(por. Ps 96,1; 98,8; 100,1), czego przykładem jest słońce232.

w. 9: „N akazy Jahw e słuszne —  rozweselają (meśam m ehe) serce, 
przykazanie Jahw e jasne233, oświeca oczy” .

Tekst wiersza został dobrze zachowany. W  obu štychách (19, 9a i 19, 9b), 
równolegle, występuje pięć odpow iadających sobie par słów: nakazy —  przyka­
zanie, Jahw e —  Jahw e, słuszne — jasne, rozweselają —  oświeca, serce —  oczy. 
Nakazy (piqqûdîm ) i przykazanie (miswah) są synonim am i Praw a (tórah  - por. 
w. 8)234. Synonimy Bożego Praw a w prow adzają parzyste orzeczenia: przym iot­

226 Por. H .J .  K ra u s ,  I, s. 303.
221 TM  zawiera lekcję ’ôräh . W ydaje się, że za L X X -ą należy zmienić n a  ’o rahó (dodać sulïx

3 os. 1. poj).
228 Por. H . G r e s s m a n n ,  Altorientalische T ex te  zum  A lten Testam ent, Berlin 19262, s. 

241-243.
229 H . G unkel wskazuje paralele tego po ró w n an ia  (słońce —  oblubieniec) w tekstach  innych 

religii W schodu —  p o r. Die Psalmen... 75.
230 Słowo h ä tän  w Starym  Testam encie występuje rzadko  (20 razy); hûpâh , poza ps 19,6, 

spotykam y tylko u Iz  4,5 i J1 2,16. Być m oże słowa te w odczuciu au to ró w  natchnionych m iały 
zabarwienie zbyt pogańskie, by w większym stopniu m ogły być zastosow ane w Biblii.

231 Inne znaczenie słowa gibór: silny, potężny, siłacz, d roga.
232 Por. L . J a c q u e t ,  I, s. 482. W . B o ro w s k i  kom entując Ps 19,6 twierdzi, że Słońce w język u  

symbolicznym oznacza... wolę Bożą  (Psalm y , dz. cyt., s. 103).
233 U żyte w tekście słowo b äráh  znaczy dosłownie: „czysty” , „szczery” , „niew inny” . 

Większość egzegetów ze względu n a  paralelizm  („ośw ieca” ) tłum aczy tu: , ja s n e ” .
234 Por. W . S c h o ttro f f ,  pqd heimsuchen, THAT lI ,k .4 7 0 ;H .J . K ra u s , Freude an Gottes Gesetz, 

EvT 10(1950), s. 337-351; S. Ł ach , Nauka o wskazaniach etycznych ιν Psałterzu, w: BKŻLB, s. 209.
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nikowe („słuszne” , ,ja sn e ”) i czasownikowe (w formie imiesłowu w języku 
hebrajskim —  „rozw eselają” , „oświeca”). Orzeczenia te wskazują na znaczenie 
Praw a w życiu człowieka. Zgodnie z w. 9a —- Praw o rozwesela, raduje serce (lëb). 
W antropologii biblijnej pojęcie „serce” nie ogranicza się tylko do sfery uczuć. 
Serce jest siedliskiem świadomej, rozum nej i wolnej osobowości człowieka, 
miejscem podejm ow ania decyzji oraz tajemniczej działalności Boga235. Słowo 
„oświeca” (me’îrat) w ystępując w paraleliźm ie ze słowem „rozwesela” niesie ze 
sobą uczucie radości (por. Ps 97,11). W znaczeniu teologicznym światło jest 
symbolem obecności Bożej (por. Wj 24,10.17). W  Starym  Testam encie oznacza 
ono zwykle dzieło stworzenia i objawienia się Boga, co w każdym  Izraelicie 
budziło radość236. P rorocy zapow iadali, że nadchodzący, pełen światła, dzień 
Jahwe będzie dniem radości (por. Iz 5,1-2; M i 7,8).

H ym n pochw alny Ps 146 zwany „m ałym  H allel”  lub też „H allel k o ń ­
cowym” m a charak ter m ądrościow y237. W yraźne paralele, być m oże zapożycze­
nia z innych psalm ów i ksiąg biblijnych238 oraz aram aizm y239 świadczą
o powygnaniowym  czasie pow stania utw oru. S tara tradycja, przechowyw ana 
przez Septuagintę i W ulgatę, przypisuje go prorokow i Aggeuszowi i Z a­
chariaszowi, którzy w czasach niewoli pocieszali swój naród  (por. Ag 2,3-9; Za
6,9-15). S truk tu ra literacka psalm u nie jest jednolita. M ożna w niej wyróżnić, 
oprócz w prow adzenia (w. 1-2) i zakończenia (w. 10), trzy strofy: przestroga przed 
zbytnią ufnością ludziom  (w. 3-4), błogosławieństwo ufających Bogu (w. 5-6), 
obrońca uciśnionych (w. 7-9)240.

w. 1: „Alleluja (halelu-jah)241.
Chwal (haleli) duszo m oja Jahw e242 

w. 2: Pragnę chwalić (’áhaleläh) Jahw e przez (całe) moje życie,
pragnę śpiewać243 m em u Bogu, dopóki będę istniał” , 

w. 10: ’’Jahw e króluje n a  wieki,
Bóg twój, Syjonie, przez pokolenia.
Alleluja (hal lû -jâh)” 244.

235 Por. .!. d e  F r a i n e -А . V a n h o y e , Serce, STB,, s. 871; H .W . W o lff , Antropologia  
dell'Antico Testamento  (tłum . E. Buli, Antropologie des A lten Testaments), Brescia 19752, s. 63-74.

236 Por. M . S o e b o , ’or L icht, T H A T  I, к. 90; A . F e u i l le t ,  Luce, EndB , IV (1970), k . 763-764; 
A . T r o n in a ,  Sym bolika światła w N ow ym  Temstamencie, CzST, VII (1980), s. 130.

231 P o r .E .B e a u c a m p ,I I , s .3 9 4 ;S .  Ł a c h , W stęp do Starego T e s t a m e n t u . 566. H . G unkel 
i M. M arm ati porów nu ją  Ps 146 do  radosnego dzw onu —  por. M . M a n n a t i ,  III , s. 271.

238 Por. w. 3 i Ps 118,8.9; W .4 i R dz 3,19; W .5 i Ps 144,5; w.7a i Ps 103,6; W .8 1 i Iz 42,7; w.Bb i Ps 
145,14b.

239 N p . słowo ceštenot (w. 4b), še’el (w. 5a), śeber (w. 5b).
240 Por. A . L a n c e ł lo t t i ,  III , s. 317; W . B o ro w s k i,  dz. cyt., s. 445.

N iektóre  rękopisy opuszczają tę aklam ację; kodeks Leningradzki (L) przenosi n a  koniec 
Ps 145. LX X  dodaje: aggaiü kaj zachariü; Vlg: Aggei et Zachariae.

242 W  T M : halelì nafši ’et-Jahw e. L. Jacquet trak tu je  całe wyrażnei jak o  „w zm acniającą” 
glossę (por. ps 103,1; 104,1.35) i w swym tłum aczeniu psalm u (III, s. 703) zdanie to  pom ija. Lekcje 
T M , LXX, Syp i Vlg są jed n ak  ze sobą zgodne i nie m a podstaw  do  zmiany tekstu.

243 W  T M : ’äzam m  räh . Czasow nik zäm ar znaczy: grać n a  instrum entach, śpiewać, opiewać. 
W iększość egzegetów tłum aczy w znaczeniu drugim  (tzn. śpiewać).

244 LX X , Syp i Vlg opuszczają wezwanie pochw alne (Alleluja); TM  jest dobrze zachow any
i zgodnie z zasadam i krytyki tekstu  bardziej w iarygodny. Por. K . R o m a n iu k ,  W prowadzenie do 
k ry tyk i tekstu Starego i Nowego Testamentu, Poznań 1975, s. 30.33.131.
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Psalm 146, podobnie jak  cztery kolejne i zarazem ostatnie utw ory Księgi 
Psalmów, zwanej przez Żydów sëfer tehillîm, rozpoczyna się od wezwania do 
pochwały Jahwe - halelû-jâh. Wyrażenie Alleluja, które pierwotnie być może 
stanowiło podstawową jednostkę literacką pieśni pochwalnych245, znalazło duże 
zastosowanie w hymnach właściwych. W prowadza ono —  zgodnie ze swym 
znaczeniem —  atmosferę radości i wesela. Radość ta  jest głęboko przeżywana, 
świadczy o tym ponow na zachęta do pochwały (halelî... ’et-Jahwe) oraz zastosowa­
ne w tekście słowo „dusza” , k tóre odnosi się często do wnętrza człowieka246. A utor 
psalmu kieruje wezwanie do własnej duszy (nafsi) czyli do siebie samego (por. Ps 
103, l)247. W tekście paralelným  Ps 86,4 dusza człowieka jest podmiotem radości: 
śammeah nefeš cabdeka kî ’ëlejkâ ’ädonäj nafší ’eśśa’ („Rozraduj duszę swego 
slugi, gdyż do Ciebie Panie wznoszę moją duszę”). W zmianka o własnej duszy (w. 
1) pozwala przypuszczać, że psalm był śpiewany przezjedną osobę, przedstawiciela 
wspólnoty liturgicznej248.

Werset 2 stanowi kontynuację radosnej pochwały Boga. Słowo ’ähaleläh 
wyraża chęć, pragnienie, wychwalania (Jahwe). Uwielbienie Boga zgodnie z inten­
cją psalmisty m a trwać nieustannie: „przez (całe) moje życie” (behajjäj). Sufix 
„moje” wskazuje na konkretność czynu (tj. wychwalania) i podm iot działania. 
W drugim stychu wiersza podany jest sposób pochwały oraz jej przedmiot; autor 
psalmu pragnie śpiewać249 swemu Bogu (lë’lohâj). Zaimek dzierżawczy podkreśla 
ścisły związek psalmisty z Bogiem. Jahwe jest Bogiem Jakuba (w. 5) i Syjonu (w. 
10), stąd psalmista, przynależąc do wspólnoty wszystkich wiernych Jahwe, może 
z radością (zmr) powiedzieć: „memu Bogu” 250. Myśl ta, o wzajemnych relacjach 
Boga do narodu wybranego, do Jakuba i psalmisty, została wyrażona przy pomocy 
figury literackiej zwanej naprzemianległym, tematycznym, paralelizmem251. W er­
set 2 kończy się zwrotem b ôdî, który trudno przełożyć na język polski252. W yraża 
on ideę trwania (egzystencji) do końca życia. Psalm 146,2 jest powtórzeniem Ps 
104,33, różni się tylko doborem  czasownika; zamiast ’äširäh (w. 33) został użyty 
termin hälal.

Werset 10 stanowi podsum owanie całego hym nu253. Bóg jako  Stwórca (w. 6)
i Zbawca (w. 3-5; 7-9) króluje (jimlok)254 na wieki (lecôläm). Wieczne

245 Gunkel hält den imperativischen LobruJ, das Halleluja, Jur die Urzelle des Hymnensingens... 
Dagegen hat sich Nöldeke in der Baudissin-Festschrijt s. 370-380 ausgesprochen —  C . W e s te rm a n n , Das 
Loben Gottes in den Psalmen..., s. 95.

246 Słowo dusza (nefeš) m a wiele znaczeń, m.in. oddech, tchnienie, usposobienie, wrażenie, istota 
żyjąca, osoba, każdy. Greckie tłumaczenie LXX-y hë psyche (życie, dusza, osobowość ludzka, 
charakter) jest tłumaczeniem niedoskonałym , por. Z . A b ra m o w ic z ó w n a , Słownik grecko polski IV, 
Warszawa 1965, s. 670-671; W . B au er, Wörterbuch zum neuen Testament, Berlin 19715, s. 1765-1767.

247 Od strony subiektywnej dusza odpowiada naszemu , ja "  zupełnie ja k  serce czy ciało —  X . 
L é o n -D u fo u r ,  dusza, STB, s. 239; por. C . W e s te rm a n n , nefeš Seele, TH A T II, k. 73-76.89.

248 Por. C . J e a n -N e s m y , Parole et Esprit du Psautier chrétien..., s. 449.
249 W tekście zostal użyty ponownie tryb wolitywny cohortativus (’ázamm râh).
250 JH W H  est Dieu, le Dieu à qui Sion, Jacob et le psalmistę peuvent dire ,/non D ieu"  —  J .N .  

A le tt i ,  dz. cyt., s. 217.
231 Por. J . T r u b le t - J .N .  A le tt i ,  dz. cyt., s. 216.
252 Zwrotu becôdi sklada się z przysłówka becôd („gdy jeszcze” , , j a k  dhigo” , dopóki” ) oraz 

sufíxu 1 os.l.poj.
233 Por. L . J a c q u e t ,  Hymne au Dieu sécourable, BiViChr 40(1961), s. 42-43.
254 Wyrażenie jimlok niektórzy egzegeci tłumaczą w znaczeniu podstawowym jiqtol, tzn. w czasie 

przyszłym: ^będzie królował” (por. BP2, s. 316). Wydaje się jednak, że ze względu na czynność trwającą 
(Ie ôläm...l dor wâdor) należy tłumaczyć w czasie teraźniejszym. Por. P. Jo u o n , dz. cyt., s. 302; ВТ3, s. 706.



królowanie Boga przynosi sprawiedliwość, chleb, wolność, światłość, miłość, 
opiekę nad słabymi i sąd nad bezbożnym i (w. 7-8). Jahw e jest „twoim  Bogiem ” 
(’elohäjik - w. 10b); sufix przy im ieniu Bożym m oże znaczyć, że Bóg śpieszy na 
pom oc tym , którzy są w trudnym  położeniu (por. w. 7 i 8)2SS. W zm iankow any 
Syjon (sijjón) oznacza zwykle świątynię, w której mieści się tron  Jahw e256. 
W niektórych tekstach oznacza też górę świętą (por. Ps 48,3), m iasto Jeruzalem  
(por. Ps 122,3) lub jego m ieszkańców (por. Ps 147,12). W ydaje się, że w w. 10 
słowo sijjón zostało użyte w ostatnim  znaczeniu - określa wiernych Jahwe. 
Dowodem  tego są w zm iankow ani w psalm ie sprawiedliwi (w. 8) i uciśnieni (w. 7), 
którzy w innych tekstach występują jak o  mieszkańcy świętego m iasta (por. Ps 
9,10.12; 15,1-2; 125,1-3). W yrażenie ledór w ädôr m a swój odpowiednik w Ps 
145,13 (bekol dó r w ädôr) i określa trw a łość królow ania Bożego.

O statni u tw ór Psałterza, psalm  150, ,je s t bardziej tylko rozwiniętą 
doksologią końcow ą” 257, k tó ra  skupia niejako ludzką radość całej Księgi258 
A utor, bliżej nieznany, z czasów po niewoli, wzywa do uwielbienia Boga 
śpiewem, m uzyką i sakralnym  tańcem . Większość uczonych uważa, że Ps 150 
stanowi odrębną, in tegralną jednostkę literacką259.

w. 1: „A lleluja (halelû jäh )260.
Chwalcie Boga (halelu ‘el)261 w Jego świątyni, 
chwalcie G o (halelûhû) na  firm am encie Jego mocy. 

w. 2: Chwalcie G o (halelûhû) za potężne Jego czyny262,
chwalcie G o (halelûhû) za niezm ierzoną263 Jego wielkość, 

w. 3: Chwalcie G o (halelûhû) dźwiękiem rogu, 
chwalcie G o (halelûhû) n a  harfie i cytrze, 

w. 4: Chwalcie G o (halelûhû) bębnem i tańcem 264, 
chwalcie Go (halelûhû) na  strunach i flecie, 

w. 5: Chwalcie G o (halelûhû) na cym bałach dźwięcznych,
chwalcie Go (halelûhû) n a  cym bałach donośnych (terucäh).
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255 Por. S . Ł a c h , Różne określenia Boga w Psalmach (W prow adzenie), w: Obraz Boga 
tv Psałterzu, Lublin 1982, s. 7 (StudTeol 3).

256 Por. E . C h m u ra ,  ’el besjjón  —  Jahwe n a  Syjonie Bogiem Izraela, w: Obraz Boga 
w Psałterzu, L ublin  1982, s. 14 (Stuď Teol 3).

257 Cyt. B P2, 2, s. 320; por. R . T o u r n a y - R .  S c h w a b ,d z .  cyt., s. 481. Egzezgezęps 147 i 149 
czytelnik znajdzie w: A . O łó w , dz. cyt., s. 130-149; S tru k tu ra  i teologia Ps 149, StT 3(1985), s. 17-31.

258 II canto del Sa l 150 p o te m  non pervadere tu tta  la liturgia, la meditazione, la gioia degli 
uomini del Libro —  cyt. G . R a v a s i ,  III , s. 998.

259 Por. L . A lo n s o - S c h ö k e l ,  I  salmi, dz. cyt., s. 223; E . B e a u c a m p , I I I ,  s. 317; A . 
D e is s le r ,  dz. cyt., s. 572. M . M an n a ti psalm  150 dzieli na  trzy strofy, każda p o  dw a wiersze: w.1-2; 
3-4; 5-6 (por. M . M a n n a t i ,  4, s. 291); G . R a v a s i  (III, s. 1001) w oparciu o  treść utw oru dzieli go 
podobnie: w.1-2; 3-5; 6.

260 W  niek tórych  rękopisach Syr ta  ak lam acja jes t opuszczona. B rakuje jej również 
w tekstach z Q um ran.

261 Syp, Vlg i niektórzy egzegeci tłum aczą: „C hw alcie Jahw e” .
262 W  Syp i T arg  słowo to  występuje w liczbie pojedynczej.
263 w  T M ; k erob ; n iektóre  rękopisy  Syp zamieszczają: b erb .
2«4 w  T M : ûm âhôl. N ieliczne rękopisy zaw ierają lekcję: û b em âhôl.
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w. 6: W szystko, co oddycha, niech wychwala Jahw e (tehallel jäh).
A lleluja (halelû ja h )” 265.

D ziesięciokrotne, radosne „chwalcie” odpow iada podobnej liczbie aktów  
stwórczych (R dz 1) i dziesięciu przykazaniom  D ekalogu (Wj 20). W ezwanie to 
odnosi się do wiernych zgrom adzonych w świątyni (beqodšô)266 ziemskiej 
(jerozolimskiej por. Ps 63,3; 84) i niebiańskiej, gdzie Bóg przebywa i rządzi 
światem (por. Ps 11,4; 20,7; 29,l ) 267. Paralelizm  w .l wskazuje, że istnieje ścisły 
związek między tymi św iątyniam i (por. 1 K ri 8,27.30). Powodem  radosnej 
pochwały w obydwu świątyniach są „potężne” czyny Boga (por. Ps 71,16; 106,2;
145,4) i „niezm ierzona Jego wielkość” (por. Ps 40,17; 70,5; 104,l ) 268. W erset
2 zdaje się nawiązywać do  Pw t 3,24, gdzie w spom ina się o nadzwyczajnej 
działalności Jahwe, k tóry  uw olnił naród  izraelski z niewoli egipskiej. W  w. 3-5 
au to r psalm u przytacza znane w ówczesnej orkiestrze instrum enty dęte, s truno­
we i perkusyjne269. Są nimi: róg (por. Ps47,6; 81,4; 98,6), harfa  (por. Ps 33,2; 57,9; 
71,22), cytra (por. Ps 33,2; 43,4; 49,5)270, bęben (por. Ps 81,3; 149,3)271, struny 
(por. Ps 45,9), flet (por. R dz 4,21; Hi 21,12; 30,31) i cymbały (por. 2 Sm 6,5). G ra  
na  instrum entach niesie ze sobą radość i wesele. W  tekście R dz 31,27 L aban 
z pow odu potajem nej ucieczki Jak u b a  robi m u wyrzut: „N iem i nie powiedziałeś, 
a odprawiłbym  cię z weselem (beśimhah): z pieśniam i, bębenkam i i cytram i” . 
Prorok Izajasz w apokaliptycznej wizji zniszczonego m iasta podaje: „U stał 
radosny (meśóś) dźwięk bębnów , ucichła wrzawa hulających, um ilkł radosny 
(meśóś) dźwięk cy tr” (24,8 por. 1 K rn  15,16; 16,5.42; 2 K rn  30,21). W w.4 taniec 
(mähól) wydaje się być, podobnie jak  w Ps 149,3, tańcem  kultycznym . W skazuje 
na to  kontekst religijny (m.in. w zm ianka o świątyni) oraz częste zachęty do 
wysławiania Boga. Psalm ista w w. 6 określa podm iot pochwały: „W szystko, co 
oddycha” (kol h an n ešäm äh). G. R avasi w oparciu o tekst Prz 20,27 uważa, że 
term in n ešäm äh występuje w Starym  Testam encie tylko w odniesieniu do  Boga 
i człowieka (por. Hi 33,4; 34,14; 2 Sm 22,16); natom iast słowo rû ah odnosi się 
zarówno do ludzi jak  i zwierząt (por. Joz  1 1,1 1)272. O pracow ania leksykograficz- 
ne nie potw ierdzają jednak  pierwszej części tw ierdzenia włoskiego biblisty tj. że 
słowo nešäm äh odnosi się tylko do Boga i człowieka. Term in ten przybiera 
niejednokrotnie znaczenie szersze i określa wszelką istotę żyjącą (por. R dz 7,22; 
Pwt 20,16; 1 K ri 15,29)273. Zgodnie z nauką teologiczną innych psalm ów (por. Ps 
145,21; 100; 148) całe stworzenie pow inno wysławiać Boga. W sposób zaś

265 W niektórych kodeksach  L X X  (A R I), Syp, Vlg i К  zostało opuszczone to  wyrażenie.
266 W ulgata niesłusznie tłum aczy: in sancto eius. I l  primo nodo da cui si svolge il f ilo  glorioso 

e gioioso della lode è qodšo, il suo santuario (non ,,la sua sa n tità")  —  cyt. G . R a v a s i ,  II, s. 1003.
267 Por. jeszcze Ps 60,8; 89,6; 103,20; 148,2.
268 F o rm a  rzeczow nikow a gudelô („Jego wielkość” ) jest fo rm ą p ierw otną i stanow i hapax  

legomen w Biblii —  po r. P . J o ü o n ,  dz. cyt., s. 238.
269 O dnośnie do  instrum entów  m uzycznych w Piśm ie świętym por. P .E . G r a d e n w itz ,  The 

M usic o f  Israel, N ew  Y o rk  1948; R . R a k , M uzyczne instrumenty w Piśmie św iętym , w: PEB, II, s. 
116-121; M . W a g n e r ,  Die M usikinstrum ente des A lten Orients, M ünster 1950.

270 Por. jeszcze Ps 57,9; 71,22; 81,3; 92,4; 98,5; 108,3; 147,7; 149,3.
271 Por. jeszcze Wj 15,20; 1 Sm 18,6; 2 Sm 6,5; Iz 5,12; 30,32.
272 Por. G . R a v a s i ,  III , s. 1005.
273 Por L. K oehler-W . B aum gartner, dz. cyt., s. 639-640; W . G e s e n iu s - F .  B u h l, dz. cyt., s. 

549-550. A . L a n c e l lo t t i ,  111, s. 334.
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szczególny, w świątyni (w .l), winien wychwalać swego Stwórcę człowiek274. 
Uwielbianie Pana ziemi i niebios (por. Ps 148) zawiera w sobie element radości275. 
A utor 2 K rn  29,30 podaje, że „król Ezechiasz i naczelnicy nakazali lewitom 
wychwalać (lehällel) Jahw e... Oni zaś wychwelali (wajehalelû) aż do radosnego 
uniesienia ( ad-leśim hah)” . Z  tekstu Ezd 3,10-12 wynika, że kapłani i lewici przy 
wtórze trąb  i cym bałów ’’...śpiewali chw aląc (lehâllel) Jahw e... aż wielu z radości 
wybuchnęło głośnym krzykiem  (biterûcâh beśim hah)” . Innym  przykładem , 
który potw ierdza radosny charak ter pochwały (hll), a tym samym rzuca światło 
na pow tarzające się w psalm ie wyrażenie halelû (chwalcie), m oże być tekst J r  
31,7: „W ykrzykujcie radośnie na cześć Jakuba  (rännü leja cäqob śim hah)... 
głoście, wychwalajcie (halelû) i mówcie: Jahwe wybawi lud swój, Resztę Izraela” . 
Psalm 150 kończy się aklam acją „A lleluja” , k tó ra  wydaje się stanowić apogeum  
radości nie tylko w ostatniej pieśni Psałterza, ale także w całej Księdze276. Pod 
względem treści Ps 150 jest zbieżny z 2 K rn  5,13, gdzie jest m ow a o lewitach 
i kapłanach, którzy trąbili i śpiewali tak, iż było słychać jeden głos chwalący 
(lehallel) i wysławiający Boga przy wtórze trąb , cym bałów i innych instrum entów  
muzycznych.

Ogólnie trzeba stwierdzić, że H ym ny właściwe poświęcone głównie Bogu 
jako  Stwórcy i Zbawcy zawierają w sobie bogactwo i różnorodność w ątków  
radości, chwały i dziękczynienia. A utorzy natchnieni z czcią i szacunkiem 
opiewają Boże przym ioty: wielkość, sprawiedliwość, wierność i łaskawość 
względem narodu  wybranego. Również obce narody  wielbią Boga, którego 
wszechmoc i dobroć wyraża się w dziele stw orzenia i zbawienia, zwłaszcza 
w czasach eschatologicznych.

II. P IE ŚN I PO C H W A L N E

Oprócz H ym nów  właściwych istnieją w Księdze Psalm ów utw ory hymnicz- 
ne, k tóre m ożna nazw ać Pieśniam i pochw alnym i. Zalicza się do  nich: Psalmy
o królow aniu Jahw e i Pieśni o Syjonie.

1. Psalmy o królowaniu Jahwe

H. G unkel wyróżnia w Psałterzu osobną grupę 6 psalm ów (47, 93, 96, 97, 
98,99), które w sposób szczególny wielbią królew ską godność Jahw e277. Psalmy 
te ze względu na  aklam ację Jahw e m âlak określa się nazwą: „Psalm y o królow a­
niu Jahw e” .

Psalm 47, k tórem u H .J.K raus nadaje tytuł: „R adość z pow odu trium ­
fującego wjazdu Jahw e” 278 pow stał tuż przed niewolą, podczas jej trw ania albo 
też zaraz po powrocie z niewoli, gdy w odbudow anej świątyni Z orobabela 
Izraelici oddaw ali cześć Bogu jak o  jedynem u władcy nie tylko Izraela, ale całego

274 W  Q Psa psalm  150 posa ida  jeszcze d o datek  w postaci niekanonicznego psalm u: H ym n n a  
cześć B oga Stwórcy.

275 Por. C . W e s te rm a n n ,  hll pi. loben, a rt. cyt., к . 499.
276 L . J a c q u e t  w  swym tłum aczeniu n a  końcu utw oru um ieszcza trzykro tne Alleluja jak o  

wyraz intensywnej radości (III, s. 751.758).
277 Por. H . G u n k e l ,  Einletung..., s. 94-116; T . B a l la r in i ,  dz. cyt., s. 247-248.
278 Por. H .J .  K r a u s ,  Psalmen..., I, s. 502.
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świata279. Psalm m a struk turę hym niczną. Po wprow adzeniu (w. 1-3, w którym  
zawarte jest wezwanie do uwielbienia K róla-Jahw e, następuje osnow a (w. 3-6) 
zaczynająca się od partykuły  ki. N astępnie pow tarza się wezwanie do wielbienia 
Jahwe (w. 7) oraz kolejne jego uzasadnienie (w. 8-10). O kreślona w tytule u tw oru  
pieśń (mizmór) przypisana jest synom K oracha  (wzm iankowanego w 1 K rn  9,19; 
26,1.19 por. R dz 36,5).

w. 2: ’’W szystkie narody klaskajcie w dłonie!
W ykrzykujcie (h â r^ û ) Bogu200 radosnym  (rinnäh) głosem,

w. 3: bo Jahw e, Najwyższy2“1, straszliwy282, 
jest K rólem  wielkim nad całą ziem ią” .

Po tytule (w .l) w W.2 następuje wezwanie skierowane do wszystkich 
narodów  (kol-hä ammľm), by „klaskały w dłonie” (tiqecü-käf), podobnie jak  to 
się działo podczas koronacji Joasza (2 K ri 11,12) oraz obejm ow aniu władzy 
przez innych królów  jerozolim skich. Podobnie jak  wówczas klaskaniu w dłonie 
towarzyszyło wołanie „niech żyje k ró l” , tak  i obecnie psalm ista pragnie, by 
wszystkie narody wznosiły do Boga ów okrzyk radości. H .J. K raus zw raca 
uwagę na to, że publiczne klaskanie w dłonie było w Izraelu przejawem 
radosnego uniesienia, entuzjazm u (por. Ps 98,8)283.

W erset 3 zaw iera uzasadnienie wezwania do uwielbienia Boga: kí Jahw e 
celjôn nôrä. Określenie Boga celjón („N ajw yższy”) wskazuje na m oc wszech­
mogącego Pana opiekującego się narodam i284, zwłaszcza ludźmi pobożnym i285. 
W Ps 9,3 celjón jest źródłem  osobistej radości: „Będę się weselił i radow ał 
(’eśmehah wŕ ’ecelsäh) w Tobie, będę opiewał imię Twe Najwyższy” . D rugie 
określenie Boga —  n ô rä ’ („straszliw y”) —  jest pojęciem wieloznacznym 286. 
Pewne światło na znaczenie tego term inu rzuca wyrażenie melek gädôl (w. 3b), 
które u Semitów oznaczało naczelne i najwyższe bóstwo. Być m oże nastąpiło  tu 
zlanie się izraelskiej idei jedynego Boga z pozaizraelską form ą melek gädôl w celu 
przedstawienia rządów  Jahw e nad światem. „Sform ułow anie m elek gädôl było 
zapożyczone z tradycji jebuzyckiej. W płynęła na to nie tylko sytuacja polityczna, 
ale i religijna” 287. Term iny celjón i melek gädôl mieszczą w sobie treści
o charakterze uniwersalnym ; Jahw e jest królem  nie tylko Izraela, ale także całej 
ziemi (kol-hä’äres). W tym kontekście przym iotnik n ô rä ’ staje się synonimem 
potęgi i m ocy Bożej288. Określenie Najwyższego słowem „straszliw y” wskazuje 
na postawę człowieka nie tyle przerażonego m ocą i transcendencją Boga, ale

27S Por. S . Ł a c h , Królestwo Boże  w Psalmach, w: K BPS, s. 67; J .W . R o s ło n ,  III , s. 16.
280 n iektórych rękopisach imię Boże zostało opuszczone.
281 W T M : celjôn. LX X  i Vlg: altissim us. L. Jacquet tłum aczy: „T rès-H au t” (II, s. 80.84); A . 

D e is s le r :  „der H öchste” (dz. cyt., s. 192).
282 W T M : n ô rä ’. W n iektórych rękopisach Syr n a  początku  słowa został um ieszczony 

spójnik.
283 Por. H .J .  K r a u s ,  I, s. 504.
284 Por. Ps 21,8; 46,5; 57,3; 83,19; 87,5; 97,9.
285 Por. Ps 57,3; 91,1.9.
286 Por. W . K o w a le w s k i ,  Jahw e ’el - n o ra ’ w świetle psalm ów , w: Obraz Boga w Psałterzu, 

dz. cyt., s. 109-112.
281 Cyt. W . K o w a le w s k i ,  tam że, s. 117.
288 Por. S . Ł a c h , Psalm y podstawą nowotestam entalnej nauki o bojaźni Bożej, w: W  kręgu

Dobrej Nowiny  (red. J. Szlega, L ublin  1984), s. 147.
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szukającego u  tak  potężnego W ładcy schronienia i pokładającego w N im  ufność 
i wiarę. W Ps 66,5 ów atrybu t Boży (nôrä’) jest m otyw em  uwielbienia i radości 
(por. w. 1.3-4.6). Podobnie w Ps 68,36 n ô rä ’ przynosi sprawiedliwym (saddîqîm ) 
radość, wesele i szczęście (w.4).

w. 6: ’’W stąpił Bóg289 wśród radosnych okrzyków (bitrûcâh),
Jahwe przy dźwięku trąby, 

w. 7: Śpiewajcie B ogu290, śpiewajcie291,
śpiewajcie K rólow i naszem u, śpiewajcie292, 

w. 8: G dyż Bóg jest K ró lem 293 całej ziemi, 
zaśpiewajcie pouczającą pieśń” .

W ersety 6-8, k tóre trak tu ją  o w stąpieniu Jahw e na tron  (por. w. 9), ju ż  od 
daw na są przedm iotem  naukow ych sporów  i dociekań. Punktem  wyjścia do 
dyskusji był problem  szerszy - ustalenie środow iska psalm ów  o królow aniu 
Jahw e294·. I tak H . G unkel utrzym ywał, że większość psalm ów, zwłaszcza psalm y 
królewskie powstały w kulcie. Śladem tego byłby okrzyk na cześć Boga: „Jahw e 
m äläk” (Ps 93,1; 96,10;99,1 por. Ps 47,8.9), co niemiecki biblista tłum aczy za 
pom ocą zwrotu: „Jahw e stał się królem ” 295. Z. M owinckel, uczeń G unkela, 
próbow ał wykazać, że od najdaw niejszych czasów istniało w Izraelu święto 
Nowego R oku, k tóre na podobieństw o analogicznego babilońskiego święta 
A kitu było poświęcone obchodom  w stąpienia Jahw e na tro n 296. T ak  jak  
Babilończycy podczas A kitu  m ieli święcić zwycięstwo M arduka nad  chaosem , 
tak  też Izraelici mieli święcić trium f Boga Jahw e nd  oceanem pierw otnym  
i różnymi w rogam i swego narodu. W  tym też celu wśród uroczystej procesji 
m iałby Jahw e wstępowsć na  Syjon, aby stąd ogłaszać swe praw a i wyroki. 
Reprezentnci późnego odłam u kultycznej interpretacji Psalm ów, M yth and 
R itual School z S.H. H ooke na czele, starali się dowieść, że Jahw e przez 
pośrednictwo swego następcy z rodu  D aw ida co roku  obejm ował swój tron . T ak  
więc gdy au to r Ps 47 m ówi, że Bóg siedzi n a  swym świętym tronie m a to 
oznaczać, że król z rodu  D aw ida usiadł „po  prawicy Jahw e na tronie Bożym ” 297. 
Z kolei A. W eiser uw aża, że większość psalm ów, w tym również Ps 47, m a swe 
źródło dorocznym  święcie Przym ierza298. Święto to  skupiało się w okół zbaw ­

2β9 w  T M : ’ělohím . N iektórzy  egzegeci popraw iają  n a  Jahw e; por. J .H .  K r a u s ,  I , s. 502; A . 
D e is s le r ,  dz. cyt., s. 192.

29° ψ  T M : ’ělohím . N ieliczne rękopisy zawierają lekcję: lê’elohênû.
291 ψ  T M : zam m erû . Syp czyta bšw bh’ („in  sp lendore” ).
292 W  T M : zam m erů . D w a rękopisy Syp opuszczają to  wyrażenie.
293 W  wielu rękopisach p o  słowie m elek um ieszczony został przyim ek caT („n a” ). BH 

proponuje czytać m älak („zakró low ał” ). Lekcje T M , L X X , i Vlg nie budzą jednak  wątpliwości, że 
chodzi tu  o rzeczownik.

294 Por. M . G i r a r d ,  Les Psaumes. Analyse structurelles et interpretation (  1-50), Paris 1984, s. 
379-380.

295 Por. H . G u n k e l ,  Die Psalmen..., s. 202.
296 Por. S . Ł a c h , Psalm y biblijne w świetle współczesnej szko ły  skandynawskiej, w: Studia  

Gnesnensia, 1 .1, G niezno 1975, s. 344; S . Ł a c h , W spółczesne opinie o powstaniu Psałterza i próba ich 
oceny, Z N K U L  18/2 (1975), s. 30.

297 Por. S . Ł a c h , Królestwo Boże w Psalmach..., s. 65.
298 Por. A . W e ise r , dz. cyt., s. 34-35.253-254.
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czych dziejów Izraela, szczególnie związanych z przymierzem synajskim i w okóí 
oczyszczenia kultu izraelskiego z elem entów pogańskich290.

W ocenie powyższych opinii trzeba stwierdzić, że chciaż wiele psalm ów m a 
charakter kultow y, to  nie m ożna ich ograniczać do jednego święta, jak  to  czynią 
Z. M owinckel, A. W eiser czy też przedstawiciele szkoły skandynawskiej M yth 
and Ritual. K u lt starożytnych Izraelitów  był bogaty w uroczystości i obchody, 
a każda z tych uroczystości m iała zapewne swe własne psalm y (por. Ps 24,1;
50,1-15; 81,2-6). P onad to  wyrażenie Jahw e m äläk  nie należy rozpatryw ać 
w oderwaniu od kon tekstu  jak  to czyni H . Gunkel. Słowa m äläk m a dw a 
znaczenia („być królem ” , „zostać królem ”) i w zależności od towarzyszących m u 
przyim ków, zajm owanego m iejsca w zdaniu itp., przybiera inne znaczenie300. 
K ażdy psalm  trzeba trak tow ać indywidualnie, a nie ograniczać się do  ogólnego 
stwierdzenia o przynależności do kultu.

Jest rzeczą znam ienną, że au to r Ps 47, gdy trak tu je  o poddaniu  z woli Bożej 
narodów  pod władzę Izraela używa formy im perfectum  (jadbër lub jibhar), ale 
gdy mówi o w stąpieniu Jahw e n a  Syjon wśród radosnych okrzyków, stosuje 
perfectum  (cäläh). N ajpraw dopodobniej ową różnorodnością form  gram atycz­
nych chciał on wyrazić myśl, że zbawcze czyny Boga w stosunku do Izraela nie 
ograniczają się do  aktów  jednorazow ych, lecz pow tarzają się. K rólew ska 
godność i w ładza Boga m a charak ter trwały. Podobnie jak  król po objęciu tronu  
sprawuje władzę królew ską do końca życia, tak  Jahw e po wstąpieniu n a  Syjon 
nie potrzebuje pow tarzania co roku  ceremonii koronacyjnych, by spraw ow ać 
swe rządy. Czasow nik cäläh  („w stąpił” ) nie oznacza więc, że chodzi tu
o doroczne wstępowanie na  tron , lecz jednorazow e objęcie władzy nad światem. 
Jest to  obrazow e, poetyckie, przedstawienie praw dy o królewskiej godności 
Jahwe. „C udow ne w ydarzenia w historii Izraela, uroczystości religijne, podczas 
których wielbiono królew ską m oc Jahw e, ufne oczekiwania rozszerzenia się 
królestwa Bożego n a  wszystkie narody  (por. Iz 2) były konsekwencją tego, że 
Jahw e założył swą królew ską stolicę na Syjonie” 301. W spom nienie o wstąpieniu 
Jahw e na Syjon jest jedną z największych łask okazanych Izraelowi, co przynosi 
radość w yrażaną poprzez m uzykę (trąby) i głośne okrzyki (rwc). W yrazem 
radości jest również śpiew całej wspólnoty. Psalm ista przywiązuje do niego dużą 
wagę; aż czterokrotnie w ram ach jednego wiersza (w.7) pow tarza się zw rot 
„śpiewajcie” . W erset 9 zawiera uzasadnienie radości. Należy cieszyć się i rad o ­
wać dlatego, że „Bóg jest K rólem  całej ziemi” (por. Ps 96,1; 100,1; Jr 10,7)302. 
Świadomość władzy królewskiej, „dzielnego” i „potężnego” Jahw e (por. Ps
24,7), stanowi pobudkę do uwielbienia Boga w form ie „pouczającej pieśni” 303. 
A utor psalm u nie precyzuje bliżej na  czym polega owe „pouczenie” . Zapew ne

299 Por. S. Ł a c h , W stęp do Starego Testamentu, dz. cyt., s. 579; D .J .  M c  C a r th y - G .E .  
M e n d e n h a l l - R .  S m e n d , Per una teologia de! patto  nell’Antico Testamento  (tlum . z niem . Der 
Gottesbund im A lten Testament), R om a 1972, s. 72-73.

300 W znaczeniu pierwszym, tj. „być królem ” słowo m äläk łączy się zwykle z przyimkami: al, b 
lub Ie (por. Sdz 4,2; 2 Sm 16,8; 1 K ri 14,20). W znaczeniu drugim, tj. „zostać królem ” słowo m äläk 
występuje przed rzeczownikiem (por. 1 K ri 1,11; 2 Sm 16,8). W tym też znaczeniu łączy się zwykle ze 
wzmianką o trąbach, które towarzyszyły uroczystościom koronacyjnym  (por. 1 Kri 1,11; 2 Sm 15,10).

301 Cyt. S. Ł a c h , Królestwo Boże w Psalmach..., s. 69.
302 Por. jeszcze M i 1,14; Z a 14,9; Ps 10,16; 29,10; 48,3; 99,4.
303 Z astosow any w w.9 rzeczow nik m aśkil m a zabarw ienie m ądrościowe; pochodzi od 

czasownika śakal (być roztropnym , m ądrym , działać m ądrze). Por. jeszcze Ps 32,1; 42,1; 44,1).
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chodzi o rozpam iętyw anie historiozbaw czych faktów  w kontekście tytułu 
królewskiego Boga (por. w. 4-5; 9-10). Psalm 47, a szczególnie wiersze 6-8, m ają 
swój odpowiednik w psalm ie dydaktycznym  95,1-3: „Pójdźcie, radośnie śpiewaj­
my (nerannenäh) Jahw e, wznośmy okrzyki radosne (n ä r^ äh ) n a  cześć Skały 
naszego zbawienia. Pójdźm y przed oblicze jego z dziękczynieniem, radośnie 
śpiewajmy (nârî3^) M u pieśni. G dyż wielkim Bogiem jest Jahw e i wielkim 
Królem  ponad wszystkimi bogam i” .

Psalm 96, k tórem u A. Lancełlotti nadaje tytuł: „R adosne oczekiwanie 
Jahwe, K ró la  i Sędziego całej ziemi” pod względem form y literackiej jest 
utworem niejednolitym, o różnej liczbie akcentow anych zgłosek i stychów (w 
ram ach jednego wiersza)304. Zależność od Iz II i III  m oże dowodzić, iż hym n 
powstał po niewoli (około w.V przed Chrystusem ), kiedy m .in. znała była idea
o uniwersalnym królestwie Jahw e30S. W  struk turze wewnętrznej psalm u m ożna 
wyróżnić: dwa w prow adzenia hymniczne zawierające nakaz wychwalania Jahw e 
(w. 1-3; 7-13)306. W  znacznej części u tw oru zachodzi tem atyczny paralelizm  (por. 
w. 6.8-9.13). H ym n wyróżnia się ponad to  szeregiem innych zjawisk litera­
ckich307.

w. 11: „N iech cieszy się (jiśmehu) niebo 
i raduje (wetagël) ziemia, 
niech szumi m orze i co je napełnia, 

w. 12: Niech się weselą (jacäloz)308 p o la309 
i wszystko co jest na nich; 
niech się także radu ją  (jeran n enû) 
wszystkie drzewa leśne310, 

w. 13: przed obliczem311 Jahwe, b o 312nadchodzi, 
bo nadchodzi, aby sądzić ziemię313.
On będzie sądził świat sprawiedliwie, 
narody według swej w ierności” .

W iersze 11-13 w sposób poetycki rozw ijają treść w. 10: Jahw e jest królem  
wszystkich narodów  oraz „całej ziemi” ; jest Stw órcą i Sędzią świata. Psalm ista 
ukazuje najpierw radość przyrody w obliczu zbliżającej się teofanii eschatolo­
gicznej (w. 11-12), by następnie zapowiedzieć sąd Jahw e (w. 13).

W w. 11 wyrażenie „niebo i ziem ia” w przenośnym  języku Izraela oznacza 
wszechświat314. Należy przy tym zaznaczyć, że dla Izraelity świat nie był

304 Por. A . L a n c e ł lo t t i ,  III , s. 47.
305 Por. A . D e is s le r ,  dz. cyt., s. 378.
306 Por. A . S tru ś ,  Topos „la jo ie  de la nature" dans les psaumes, R om a 1970, s. 14. 

W strukturze treściowej E . B e a u c a m p  (II, s. 124-125) w yróżnia trzy strofy: „pieśń  now a”  (w. 1-6), 
„hołd n a rodów ” (w. 7-10), „sąd  końcow y” (w. 11-13).

301 Por. J . A le t t i - J .  T r o u b le t ,  dz. cyt., s. 52.88.107-108.
308 W  tekście paralelným  1 K m  16,32: ja cálos. Sens lekcji jest ten  sam.
309 W  T M : śadaj. N ieliczne rękopisy  o raz  1 K rn  16,32 zaw ierają liczbę pojedynczą: haśśadeh.
310 W  T M : ja car. N iek tó re  rękopisy  opuszczają to  słowo.
311 W  T M : lipne. B H S w naw iązaniu  do  1 K m  16,33 proponu je  czytać millipnê.
312 W  T M : k î b a ’. W  tekście paralelným  1 K m  16,33: k í 'b ä ’.
313 W  T M : h ä ’äres. w 1 K m  16,33: e ť h ä ’äres.
314 Por. G . v o n  І І ad , dz. cyt., s. 128.
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konstrukcją statyczną, k tó ra  jak  np. grecki kosm os rządzi się własnymi praw am i. 
Świat w wyobrażeniu au to rów  biblijnych tworzył uk ład  dynam iczny w którym  
harm onia i porządek zjawisk na „niebie i ziemi” pozostają w ścisłym związku 
z Jahwe. Bóg jest panem  nieba i ziemi, Jem u zawdzięczają one swoją egzystencję 
(por. Ps 65 i 69). W szystko co dzieje się na  ziemi i w niebie jest Jego dziełem 315. 
Cały świat stw orzony przez Boga m a udział w radości, k tó ra  przejawia się 
w sposób głośny, zewnętrzny. D ow odem  „w okalnego” chrakteru  radości jest 
wyraźnie jircam hajjom  („niech szumi m orze”), k tóre występuje w paraleliźm ie 
z wyrażeniem jišm ^hú haššäm ajim  („niech cieszy się niebo”). W erset 11 m a  swe 
odniesienie do Iz  44,23; 49,13; Ps 98,7 a szczególnie do  1 K rn  16,31-32: „N iech 
cieszy się (jiśmehii) niebo i raduje (wetagel) ziemia, mówcie wśród pogan: „Jahw e 
jest królem . Niech szumi m orze i co je napełnia ...” 316.

W miejsce ogólnego obrazu wszechświata, w w. 12 pojaw ia się obraz 
bardziej konkretny, szczegółowy —  „radosnej” ziemi. Psalm ista przybliża 
w idnokrąg (pola, drzew a leśne) i przy pom ocy środków  artystyznych (m.in. 
efektów wizualnych) ukazuje „rozradow ane” kręgi przyrody317. Podobny 
sposób ekspresji m a  miejsce u Iz 55,12 oraz w Ps 98,8. W  wierszach 11-12 
występują aż cztery term iny n a  określenie radości (śmh, gjl, clz, rnn), k tóre 
względem siebie tw orząc synonim y potęgują uczucie szczęścia i wesela.

W w. 13 zaw arte jest uzasadnienie radości, należy cieszyć się dlatego, iż 
Jahw e nadchodzi, aby sądzić ziemię. Sąd Jahw e zgodnie z zapowiedziam i Iz 
40,10; 59,19-20; 60,1; 62,11 jest wyrazem królow ania Bożego w czasach 
ostateznych. U  kresu dziejów nastanie nowe niebo i nowa ziemia (por. A p 21,1), 
oraz nowe Jeruzalem  „co z n ieba zstępuje” (Ap 3,12). W tedy to zostanie zaw arte 
przymierze Boga z ludźm i i obejmie nie tylko Izrael, ale wszystkie narody, k tóre 
doświadczają Jego rządów  według sedäqäh  i ’ëm ûnâh. Sąd Boży i pełna 
sprawiedliwość w czasch eschatologicznych w innych tekstach Biblii zdaje się być 
również powodem  radości i wesela318.

W oparciu o egzegezę psalm ów o królow aniu Jahw e m ożna stwierdzić, 
podobnie jak  przy hym nach właściwych, różnorodność w ątków  radości. G łów ną 
pobudką do radosnego w ychwalania Jahw e jest osoba K ró la , k tóry  jest W ładcą 
i Sędzią wszechświata. Także p rzyroda na sposób ludzki, w śród radości i wesela, 
sławi swego Pana. A ntropopatyczne traktow anie przyrody przez au to rów  
biblijnych m a na celu podkreślenie wielkości Stwórcy, którem u całe stworzenie 
oddaje cześć i chwałę.

2. Pieśni o Syjonie

D o Pieśni o syjonie należy zaliczyć za H . Gunkelem  i większością 
współczesnych biblistów 319 następujące hym ny Psałterza: 46 ,48 , 76, 84, 87,122.

315 Por. H . W itc z y k , Teofania w Psalm ach , K rak ó w  1985, s. 109.
316 A u to r Księgi K ron ik  przy redagow aniu  swego dzieła zapewne w ykorzystał tekst 

Ps 96,11-13; por. M . D a h o o d ,  II, s. 357-358.
311 A . S t r u ś  (dz. cyt., s. 14-15) dostrzega ruch  „dośrodkow y”  i „ustępu jący” , jak i zachodzi 

przy zmianie obrazu „ radosnej”  n a tu ry  w w. 11-12, oraz w skazuje n a  inne zjawiska literackie.
318 Por. Iz 1,24; 35,4-6; 54,1; 65,13-14.17-18; Ps 75,10-11.
319 Por. S . Ł a c h , Próba nowej interpretacji hymnów o Syjonie, w: Studia W armińskie, X II 

(1975), s. 397.



M OTYW ACJE UW IELBIENIA BOGA 81

Isto tną cechą tych psalm ów  jest pochw ala Syjonu, stolicy królestw a D aw idow e­
go i miejsca A rki Przym ierza, największej świętości Iz raela320.

Ufności owy psalm 46 sławiący Boga Jahwe, którego m ieszkaniem jest 
Syjon, oprócz elem entów lam entacyjnych zawiera w swej treści także przejawy 
chwały i radości. Budowa u tw oru nie jest klasyczna; b rak  jest np. w prow adzenia 
oraz partykuły ki, od której zwykle rozpoczyna się osnowa hym nu321. Uczeni 
wypowiadają różne poglądy co do czasu i środow iska pow stania psalm u. Jedni 
uważają go za utw ór bardzo stary sięgający czasów D aw ida322, inni opow iadają 
się za okresem niewoli babilońskiej323. Jeszcze inni usiłują uzasadnić, że powstał 
za życia A leksandra W ielkiego lub jego następców 324. H ipotetycznie m ożna 
przyjąć, że hymn pow stał w Jerozolim ie w środowisku kultowym  przed niewolą, 
po roku 701, kiedy to Syjon za spraw ą Boga opierał się wrogom (w. 9-10), cieszył 
się odbudow aną świątynią (w. 5) i oczekiwał dopełnienia obietnic przym ierza 
(Boga Jakuba —  w. 8.12) w czasach ostatecznych325. L. Alonso-Schökel 
w oparciu o form y gram atyczne i słownictwo dzieli Ps 46 na trzy strofy: w. 1-4 
(Jahwe obrońcą narodu), w. 5-8 (pochwała Syjonu), w. 9-12 (trium f Boży)326.

w. 5: „R zeka, jej odnogi327, rozweselają (jeáammehú)328 m iasto Boże, 
uświęcony329 przybytek330 Najwyższego.

w. 6: Bóg jest w jego wnętrzu, 
więc się nie zachwieje,
Bóg wspom oże go331 o brzasku dn ia” .

W  w. 5 au to r psalm u ukazuje spokojną wodę niosącą m iastu Bożemu
—  Jerozolim ie bezpieczeństwo i radość. W odą tą jest rzeka i jej odnogi (w. 5a),

320 Por. S . Ł a c h , tam że, s. 396.
321 M iędzy innym i na  tej podstaw ie niektórzy  egzegeci (np. M . D ahood , A. Deissler) 

twierdzą, że psalm  ten należy zaliczyć do  gatunku  lam entacji. W iększość jednak  uczonych na  czele 
z H. Gunkelem , G . Castellino i L. Sabourin  słusznie uważa, że Ps 46 jest hym nem ; m a on charak ter 
trium falny, co jest cechą każdego hym nu. Por. A . G o n z a le s ,  El libro de los Salmos, B arcelona 1966, 
s. 30.

322 Por. O . E is s fe ld ,  Psalm 46, w: Kleine Schriften, IV, Tübingen 1968, s. 8-11.
323 Por. L . K r in e tz k i ,  Der anthologische S til des 46 Psalms und seine Bedeutung fü r  die 

Datierungsfrage, M T hz 12(1961), s. 71.
324 Рог. В . D u h m , Die Psalmen, Tübingen 1922, s. 192-194.
325 Por. H . S c h m id t ,  Die Psalmen, H andbuch  zum AT 1/15(1934), s. 88; H .J .  K r a u s ,  I, s. 

496-497.
326 Por. L . A lo n s o - S c h ö k e l ,  Treinta Saimos..., dz. cyt., s. 416. Podobnie dokonuje  podziału 

A. Lancełlotti, E. B eaucam p, A. D eissler i J. K raus. Nieliczni tylko ze względu n a  refren (w. 8.12) o raz  
znaczenie symboliczne obrazów -figur poetyckich poszczególnych wierszy, dzielą Ps 46 n a  dwie części: 
w.1-7; 8-12; por. G . R a v a s i,  I, s. 828-829.

321 W  T M : p elâgâw; BH p roponuje  czytać gallâw  (jej źródła).
328 J. B auer w oparciu  o spokrew nione w języku akkadyjskim  słowo śam ahu (rosnąć, 

kwitnąć, pom nażać) p roponuje  tłum aczyć: „efflorescere faciu t” ; por. J . B a u e r , A d  Deum qui 
laetificat iuveniutem m eam  (Ps 43,4; 46,5; 89,43); T hren  2,17; Prv 10,28; 19,9), VD (1962), s. 186.

329 W T M : q edos —  święty; Syp: qädoš. BH i BHS za LX X -ą p ro ponu ją  czytać qidděš 
(uświęcił). TM  m a jed n ak  pierw szeństw o przed tłum aczeniam i.

330 W T M : m iskenê (m ieszkania, p rzybytki). W ydaje się, że za L X X -ą i Syp należy tłum aczyć 
w liczbie pojedynczej, tj. „przybytek” .

331 W  T M : ja  ezreha. Orygenes przyjm uje lekcję wecezrah („i wspomoże je ” ). W  kodeksie 
Leningradzkim  zam iast tego w yrażenia zostało  umieszczone imię Jahwe.



Rzeka określona zostala term inem  nähär, co oznacza wodę bieżącą, strum ień lub 
prąd rzeczny (por. Ps 66,6; 78,16; 80,12). Z  rzeką łączą się odnogi, kanały, 
w które był bogaty zwłaszcza Babilon, posiadający w obrębie swych m urów  
liczne rozgałęzienia E u fra tu 332. Istnieje problem  ustalenia lokalizacji w spom nia­
nej rzeki i jej rozgałęzień. Z topografii Jerozolim y w iadom o bowiem, że m iasto to 
było ubogie w wodę. M ało  praw dopodobnym  jest, iż źródło G ichon w dolinie 
Jo rdanu  oznaczało rzekę, kanał zaś Ezechiasza, w iodący od górnego G ichonu do 
m iasta D awidowego (por. 2 K rn  32,30), jej odnogi. H . G unkel usiłuje rozwiązać 
tę trudność na drodze interpretacji eschatologicznej333. Zdaniem  jego w. 5 należy 
rozpatryw ać w kontekście tekstów  prorockich, traktujących o wodzie, źródle 
i potokach przyszłego Jeruzalem  (Ez 41,1-11; Iz 33,20-21; 54Д1-15)334. H .J. 
K raus łączy natom iast problem  wody w w. 5 z przedizraelskimi tradycjam i 
kultowymi, zwłaszcza w U garit; z tradycją o górze i Bogu siedzącym nad 
źródłami dwóch rzek, w pośrodku głębokich źródeł335. Izraelici mieliby wykorzy­
stać starokananejskie opow iadania i akom odow ać do swej teologii. H . Junker 
wydaje się być jednak  najbliższy praw dy, gdy wypowiedź o rzece i jej odnogach 
traktuje jako  m etaforę poetycką, k tó ra  m iała podkreślać różnicę jak a  istnieje 
między bezbożnym i pełnym niepokoju Babilonem  (por. w. ЪА), a spokojnym , 
pełnym radości Syjonem 336.

Inny problem  to, jak  rozum ieć w w. 5 wyrażenie o rzekach i jej odnogach, 
które rozweselają przybytek Najw yższego337; jaki jest realny podm iot i p rzed­
m iot radości. W ydaje się, iż uwzględniając paralelizm  zachodzący między 
wyrażeniem „m iasto Boże” a „przybytek Najw yższego” należy przyjąć, że 
realnym, faktycznym , podm iotem  radości jest Jerozolim a (jej m ieszkańcy), k tó ra 
cieszy się z obecności Boga n a  Syjonie. Jahw e uświęcił m ieszkanie zbudow ane dla 
Niego przez Salom ona na  górze świętej (por. 1 K ri 9,3). W idom ym  znakiem 
uświęcenia był słup obłoku (por. 1 K ri 8,10-13). Jednocześnie Izrael uświadom ił 
sobie, że m ieszkanie Boga znajduje się w niebie (Ps 2,4; 103,19; 115,3). Świątynia 
ziemska stanowi tylko niedoskonałą „kopię” niebiańskiej (por. Wj 25,40).

W erset 6 kontynuuje myśl w. 5 o obecności Boga na Syjonie i zawiera 
dalszy m otyw  radości: Jahw e w spom aga m iasto Jerozolim ę, sprawi, że „się nie 
zachwieje” . Szczególnej pom ocy udziela Najwyższy swemu m iastu „o brzasku 
dnia” (lifnót boqer). W kontekście m ilitarnym  om awianego psalm u (w.
2.7.8.10.12) wyrażenie to m oże określać m om ent interwencji Bożej w czasie 
szturm u nieprzyjaciół338. N iektórzy sądzą, że psalm ista m iał tu  na uwadze najazd 
Sennacheryba w 701 roku (por. Iz 36-37)339. W ydaje się jednak, że au to r hym nu 
chciał wyrazić pogląd: Jak  niegdyś Bóg z nadejściem p oranka
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332 Por. H . J u n k e r ,  D er S trom , dessen A rm e die S tad t Gottes erfreuen (Ps 46,5), B ib 43(1962),
s. 200.

333 Por. H . G u n k e l ,  Die Psalmen..., s. 199-200.
334 Por. jeszcze JI 4,18; Z a 14,8; А р 22,1-2.
335 Por. H J .  K r a u s ,  Psalmen, 1, dz. cyt., s. 343.
336 Por. H . J u n k e r ,  art. cyt., s. 201.
337 Określenie B oga: cèljôn —  Najwyższy — jest bardzo  stare (por. R dz  14,18) i m oże 

przem aw iać za wczesną d a tą  pow stan ia  psalm u.
338 Por. J . Z ie g le r ,  D ie H ilfe Gottes am M orgen, w: Alttestam entliche Studien  (Fs. F. 

N ötscher), Bonn 1950, s. 281-288.
339 Por. G . R a v a s i ,  I, s. 824; A . D e is s le r ,  dz. cyt., s. 189.
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obronił swój lud przed Egipcjanam i (Wj 14,17), tak  i w czasach ostatecznych, 
gdy dojdzie do  w alki (por. A p  20,7-15), ocali go.

H ym nem  ku czci Jahw e, w k tó rym  w ystępują term iny chw ały i radości, 
jest psalm  84. Treść, fo rm a oraz  główny w ątek u tw oru , jak im  jest wysław ianie 
świątyni na  Syjonie, decyduje o zaliczeniu Ps 84 do  „Pieśni o Syjonie” 340. 
Przyjm uje się niem al powszechnie, pow ołując się n a  w. 10 zaw ierający 
m odlitwę za k ró la  (pom azańca), że psalm  pochodzi sprzed niew oh341. W  o p a r­
ciu o pow tarzający się zw rot Jahw e seb a ’o t („Jahw e Z astępów ” — w.4.9.13) 
pod względem form alnym  m ożna podzielić ham n na trzy strofy: w. 1-4; 5-9; 
10-13. p od  względem  treści Ps 84 stanow i jedność tem atyczną342.

w. 3: „D usza  m oja tęskni i om dlew a z tęskno ty343 
do przedsionków  Tw oich, Jahwe.
M oje serce i ciało m oje 
radośnie w ołają (jera n n enû) 
do Boga żyw ego” 344.

Psalm ista w roli pielgrzym a przybyw ającego do świątyni jerozolim skiej 
(por. w .6-7.11) w yraża swą w ielką tęsknotę do „przedsionków  (hasrót) Jahw e” 
(por. Iz 1,12; Z a  3,7; Ps 65,5). Uczucie tęsknoty  pobożnego p ą tn ik a  za 
św iątynią i Tym , k tó ry  w niej m ieszka (por. Ps 46,5-6) przechodzi w radość, że 
już w krótce będzie rozm aw iał z Bogiem. T erm iny  an tropologiczne „serce 
i ciało” (w. 3b) u jm ow ane łącznie (libbľ ú b ešän ) w sposób ogólny oznaczają 
całego człowieka; w sposób zaś szczegółowy, rozum iane rozłącznie, jego sferę 
cielesną i duchow ą (zew nętrzną i w ew nętrzną)345. N ależy jednak  zaznaczyć, że 
Semici w  odróżnien iu  od G reków  nie dzielą człow ieka na  ciało i duszę. 
Człowiek stanow i jedność w swym osobow ym  bycie346. Serce i ciało radośnie 
wołają (rnn) do Boga Jahw e, k tó ry  w odróżnieniu  od bóstw  m artw ych (por. 
M dr 13-15) jest Bogiem  żywym (’ël-haj —  por. Ps 42,3). Jahw e jest jednocześnie 
źródłem  życia i radości (por. Ps 36,10; 85,7). S tąd też au to r Ps 16 m oże 
powiedzieć: „M am  zawsze Jahw e przed sobą... d latego weseli się (śm h) serce 
moje i raduje się (gjl) m oja dusza ...” (w. 8-9).

w. 5: „Szczęśliwi, k tó rzy  m ieszkają w dom u Tw oim , 
n ieustann ie347 Cię w ychw alają (jeh a llü k ä)” .

340 N iektórzy  egzegeci (np. M . D adood , A . Deissler) utrzym ują, że Ps 84 jest utworem
o m ieszanym gatunku literackim , obejm ującym  elem enty „Pieśni pielgrzym ów” i „Pieśni o Syjonie” . 
H .J .  K r a u s  (dz. cyt., s. 582) d o p atru je  się w w. 3 fragm entu  lam entacji indywidualnej; E . 
B e a u c a m p  (II, s. 63) jest tem u przeciwny. Egzegezę Ps 48 (gdzie jaw ią  się również m otyw y 
uwielbienia Boga) czytelnik znajdzie w: A . O łó w , dz. cyt., s. 177-182.

341 Por. M . D a h o o d ,  II , s. 279.
342 Por. A . W e ise r , dz. cyt., s. 385-386.
343 W T M : w gam -kaltäh; L X X , Syp i H ier opuszczają słowo gam  („naw et” , „ p o n ad to ” ).
344 W  T M : häj. BH proponu je  czytać hajjäj.
345 Por. H .W . W o lf f ,  dz. cyt., s. 15.43-46.60-67.
346 Por. X . L é o n - D u f o u r ,  Dusza, STB, s. 238.
341 W T M : côd. LX X  tłum aczy: „n a  wieki wieków” (hebr. lacâdê cad).
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Cały werset, podobnie  jak  trzy następne (w. 6-8), m a form ę b łogosław ień­
stw a348. Szczęśliwi są ci co m ieszkają w  obrębie świątyni jerozolim skiej. 
Świętynia należy do P an a  i stąd  podobnie ja k  w Ps 23,6; 27,4 została nazw ana 
Jego dom em . D o  św iątyni m ają dostęp  w ybrani, k tó rzy  z radością w ysław iają 
Boga Jak u b a  (w. 9). Pow staje pytanie, kogo psalm ista m a tu  n a  myśli; 
kapłanów  m ieszkających przy  dom u P ańskim  czy też saddľqľm (spraw ied­
liwych), k tó rzy  mieli p raw o przebyw ania w  świątyni (por. Ps 15,1-5; 23,6;
27,4)349. C zasow nik jä šab  (w tekście p tc.p l.) —  „siedzieć” , „przebyw ać” , 
„m ieszkać” —  dopuszcza obie możliwości. W ydaje się jed n ak , że chodzi tu
o kap łanów  stale (cód) usługujących w świątyni (por. Ps 65,5; Ez 44,15-17). 
W ysław ianie Boga z weselem i radością zgodnie z intencją au to ra  psalm u m a 
trw ać nieustannie, n a  wieki (por. Ps 106,48; 113,2; 146,2). W erset 5 m a swe 
odniesienie do  Ps 34,2-3.

H ym n pochw alny, rów nocześnie jed n a  z pieśni pielgrzym ów , psalm  122, 
m a charak ter typow o rad o sn y 350. C hociaż w nagłów ku u tw o ru  zostało  
umieszczone imię D aw id, liczne aram aizm y świadczą o pow ygnaniow ym  
czasie pow stan ia u tw o ru 351. L. A lonso-Schökel zw raca uw agę n a  bogactw o 
środków  poetyckich jak im i dysponow ał psalm ista352. W  sposób w yrazisty  
widoczne jest zjaw isko aliteracji, czyli pow tarzan ia  tego sam ego dźw ięku 
w celu uzyskania efektów  w okalnych353. G dy chodzi o d o b ó r słow nictw a, 
widoczne są rów nież celow o zam ierzone pow tórk i; w stosunkow o k ró tk im  
psalm ie pow tarza się trzyk ro tn ie  słowo „Jeruzalem ” (w. 2.3.6) i ” ,,dom ” (w. 
1.5.9), dw ukro tn ie  słow o „ tro n y ” (w. 5) i „p o k o len ia” (w. 4). N a  p oczą tku  w. 
8 i 9 występuje to  sam o w yrażenie „ze w zględu” (lem acan). B iorąc pod uw agę 
powyższe zjaw iska literackie o raz  uw zględniając m iejsca w  k tó rych  występuje 
słowo Jeruzalem , psalm  122 m ożna podzielić na  trzy strofy :354 w. 1-2; 3-5; 6-9.

w. 1: „P ieśń w stępujących. D aw id a355.
U radow ałem  się (śam ahti), gdy m i pow iedziano:350 
Pójdziem y do  dom u Jahwe.

w. 2: Już  stoją nasze n o g i357
w  tw ych b ra m a ch 358, Jeruzalem ” .

148 N iektórzy  bibliści wyrażenie ’ašré tłum aczą: „błogosław ieni” ; por. A . L a n c e l lo t t i ,  II, s. 
288; L . A lo n s o - S c h ö k e l ,  I  Salm i, dz. cyt., s. 130. Jednakże opracow ania filologiczne w skazują n a  
pierwsze, podstaw ow e znaczenie: „szczęśliwi” ; p o r. L . K o e h le r - W . B a u m g a r tn e r ,  dz. cyt., s. 98.

349 Por. jeszcze Ps 42.6.12; 63,6; 81,2-4; 89,16; 92,14; 134,1.
350 H .J .  K r a u s  (Psalmen, 2, dz. cyt., s. 1015) nadaje mu tytuł: „Freude und B itte  eines

Pilgers". D o  pieśni pielgrzym ów (procesjonalnych) T . B a l l a r m i  (d z . c y t . ,  s. 2 7 0 ) z a l ie z a
je s z c z e  P s  84 i 9 5 ,1 -7 .

351 P o r .  G .  R a v a s i ,  III , s. 537; A . D e is s le r ,  dz. cyt., s. 496.
352 Por. L . A lo n s o - S c h ö k e l ,  Treinta Salmos: Poesia y  oracion, dz. cyt., s. 354-357.
353 N p . w w.4 cztery razy  pow tórzona  jest spółgłoska š i 1. Por. J .W . R o s ło n ,  II , s. 377.
354 Szerzej n a  tem at struk tury , zjawisk literackich i teologii Ps 122 por. L .A lo -  

n s o -S c h ö k e l-A . S tru ś ,  Salm o 122 —  Canto a l nombre de Jerusalén, B ib 61(1980), s. 234-250.
355 W  T M : ledäw id. H ier, T  oraz  n iektóre  rękopisy LXX-y opuszczają to słowo.
356 W  T M : b e’om erim . B H  proponu je  czytać: b  ’äm eräm .
331 W  T M : raglênû. T arg  i Syp czytają: rglj.
358 W  T M : bišcarajik . LX X  zaw iera lekcję: en tajs aulajs su.
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Psalm ista w krótkich słowach opisuje początek i cel pielgrzymki. Zaczyna 
od wspom inania radości jakiej doznał, gdy zaproponow ano m u towarzyszenie 
w pielgrzymce do Jeruzalem . „Pielgrzymi z dalekich miejscowości łączyli się 
razem, aby im łatwiej było bronić się przed w rogam i” 359. Chociaż Praw o 
określało, że każdy człowiek winien w święta, trzy razy w roku, przybyć do 
świątyni (Wj 23,17 por. 34,23; Pwt 16,16), ale było to niemożliwe dla 
mieszkającyh daleko. Stąd czymś zrozumiałym jest uczucie szczęścia i radości, 
gdy pielgrzymka dochodziła do skutku. W yrażenie „pójdziemy do dom u Jahw e” 
wydaje się być form ułą wypowiedzianą na początku każdej pielgrzymki (por. Iz 
2,3). W zm ianka o Dawidzie (w. la ) zapewne m a na celu przypom nienie, że 
właśnie Dawid uczynił Syjon centralnym  miejscem, do którego zdążali pątnicy 
(por. 2 Sm 5-7), by uwielbiać imię Boga (w. 4). W okół dom u Jahwe, ziemskiej 
siedziby Pana wszechświata, grom adzi się lud wierny na wspólną m odlitw ę 
i ofiarę360.

W w. 2 au to r psalm u przedstaw ia m om ent, gdy pielgrzymi wkroczyli do 
m iasta Bożego i stanęli na bram ach Jeruzalem (por. Ps 84,3.8). Słowo bram a 
(šacar) m oże mieć dw ojakie znaczenie: z jednej strony wskazuje na wnętrze 
miasta, z drugiej —  stanowi element bezpieczeństwa i ochrony przed wrogiem 
(por. Ps 46,8; 87,2). G. Ravasi na podstawie „etymologii ludowej” stara  się 
uzasadnić, że nazwa Jeruzalem  oznaczała pierwotnie „m iasto poko ju” . Podaje 
on przy tym szereg słów i wyrażeń, które będąc synonim am i świętego m iasta 
mieszczą w swej treści pokój (šälôm )361. W Ps 9,15; 118,19 bram y Jeruzalem  są 
miejscem dziękczynienia i radosnego wysławiania Boga. Psalm 122,1-2 m a liczne 
paralele w Nowym Testam encie (por. Łk 2,41; D z 20,6; 24,11)362.

W N IO SK I

Egzegeza wybranych tekstów H ym nów  Psałterza dow iodła różnorodności 
motywów uwielbienia Boga.

W Hym nach właściwych psalmiści głoszą najczęściej pochwałę Boga jako  
Stwórcy i Zbawcy. Przy czym poszczególne psalmy w różnym stopniu akcentują 
te oba aspekty Bożego działania. Niekiedy ideą wiodącą a zarazem przyczyną 
radosnej pochwały jest m otyw stworzenia, innym razem zbawienia, jeszcze 
innym razem stworzenie i zbawienie trak tow ane jest integralnie jako  jeden ak t 
osobowego Boga. A utorzy natchnieni w tej grupie psalm ów w sposób szczególny 
wysławiają Boga za Jego wielkość, wierność i łaskawość względem Izraela.

W Psalm ach o królow aniu Jahw e główną pobudką do radosnego wychwa­
lania Boga jest osoba K ró la , W ładcy i Sędziego wszechświata. O prócz człowieka, 
także przyroda wśród radości i wesela sławi swego Pana. A ntropopatyczny 
sposób trak tow ania natury  m a na celu podkreślenie wielkości Stwórcy, którem u 
całe stworzenie oddaje należną M u cześć i chwałę.

359 Cyt. W . B o ro w s k i,  dz. cyt., s. 397.
360 Por. jeszcze Ps 42-43; 48,8-10; 84.
361 Por. G . R a v a s i,  III, s. 539-540.
302 Por. jeszcze H br 2,10; 12,22; 13,14; 2 K o r 5,6; A p 21,22-26.



W  Pieśniach o Syjonie istotnym  m otywem  uwielbienia Boga jest Jego 
obecność w m urach  Jeruzalem , zwłaszcza świątyni, Jego potęga i łaskawość 
względem narodu  w ybranego. W tego rodzaju  psalm ach Syjon, rozum iany 
szeroko, stanowi przedm iot chluby, synonim szczęścia i wesela.

W szystkie wyróżnione m otyw acje uwielbienia Boga znalazły swe odbicie 
w liturgii Izraela. A nalizow ane teksty dow odzą, że udział wiernych w kulcie był 
żywy, nierzadko pełen uniesień i podziwu, jakiego doznaje człowiek w obecności 
W szechm ocnego.

W ysławianie Boga przez wszystkie ludy i narody, w różnym  czasie 
i miejscu, jest zapoczątkow aniem  hym nu wiecznej chwały (Ap 5,9; 14,3).

M otywacje uwielbienia Boga w H ym nach Psałterza, pogłębione nauką 
płynącą z Ewangelii, stanow ią istotny element m odlitwy chrześcijańskiej.
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LE M O T IV A Z IO N I D EL L ’A D O R A Z IO N E  DI D IO  
N EI IN N I D E L  SA L TE R IO . E SE G E SI DI SC E L T I T E ST I

SO M M A R IO

L ’articolo tra tta  di vari m otivi della lode di D io  nel L ibro dei Salmi, 
specialmente nei Inni.

Il m otivo principale delle lodi di Israele è D io  che si rivela come C reatore, 
Provvidente e Salvatore. I vati israeliti can tano  il potere, la m aestà, la bellezza, la 
santità e la bon tà  di Yahweh, m anifestatesi nella creazione, conservazione 
e governo dell’universo.

Ogni vita è dono di D io, egli la può spezzare о rinnovare. Per queste 
meraviglie la gloria di D io  s’inalza da  tu tto  il creato.

Alle magnifíceze della creazione si aggiungono і prodigi operati da  D io 
a favore d ’Israele. Le frequenti allusioni a Gerusalem m e, al tem pio, alle sue sacre 
festività indicano che l’orgine di un gran quan tità  di salmi è legata al culto del 
tempio.

Anche l’attesa del fu tu ro  ispirò і canti di lode, nei quali, spesso, tu tta  la 
creazione si associa all’evocazione di personaggi ed eventi storici del popolo 
eletto e a tu tte  le nazioni viene rivolto l’invito a prender parte  alle acclam azioni di 
giubilo. L a lode di D io nei Inn i del Salterio è strettam ente un ita  con gioia.


